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ABSTRACT

Thesis Title: Analysis of Translations of Selected Short Stories by Ghulam Abbas in
the Light of Vinay and Darbelnet Model

Field of translation studies is making gradual progress in modern era and new
developments are taking place now a day. Current research study deals with changes which
take place when source text is translated into target text. These changes include both lexical
changes and semantic changes. Selected short stories of a renowned Urdu short story writer
Ghulam Abbas with their translation in English have been taken for this research study.
The basic purpose of the study is to find out why changes in a target text take place. For
this reason, three research questions are formulated. These research questions focus on (i)
what linguistic factors contribute to the transformation of message of the source text? (ii)
How do translation strategies contribute to greater meaningfulness of a target text for the
target audience? (iii) What are the elements that lend coherence to a target text? To find
out answers of these research questions, the researcher has made an attempt to carry out
textual analysis. Textual analysis makes it clear that structural, social, and cultural
differences between source text and target text are major reasons for changes in target text.
The study reveals that modulation and adaption are the main factors which bring coherence
in a target text. Mainly these factors make a target text understandable for target text
readers. Future researchers have been encouraged to take an opportunity and contribute to
this emerging field of translation studies by conducting researches on the topics suggested

in last part of the conclusion section of this research study.
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CHAPTER 1

INTRODUCTION

The medium through which human beings communicate with one another is
language. It facilitates members of a community to express their viewpoints and understand
viewpoints of other members of same community. Gardiner (1935) has stated that language
is a collection of signs and symbols through which human beings can give vent to their
feelings and thoughts, and these signs and symbols can be repeated and reproduced. They

can be easily comprehended by others.

This innate ability of human beings distinguishes them from other living creatures.
History of human language is as old as the history of human beings itself. After Adam was
created, human race kept on increasing. Allah Almighty bestowed first man on earth with
gift of language. Initially it was one language which could suffice communicative needs of
a limited number of human beings. It is a universal phenomenon that human beings live in
a society and form a social group. It is language which fulfills almost every kind of
communicative, social, political and religious needs of human beings. It is language
through which they give vent to their thoughts and feelings. Language helps them

coordinate with one another in every walk of life.

Multiplicity of human race compelled them to move away from one another. Spatial
remoteness changed the form of language. Lyons, (1968) is of the view that these changes
occoured, initially, at phonological level, and later on penetrated at morphological level,
which ultimately arose at syntactical level and semantic level.  Phonological changes
created auditory complications, morphological changes gave birth to textual complexities
and syntactic and semantic changes offered considerable resistance in smooth flow of
communication among human beings residing at a considerable distance from one another.
Now it became difficult for those who were living at a greater distance from those who

were living in the first place to understand them. This process of multiplicity of human



beings did not stop. It continued to take place gradually and human language also
transformed into many different forms. Spatial and temporal differences gave birth to many

different languages and cultures.

This increase in the number of languages was due to increase in the number of
diverse societies. Members of one social group found it difficult to communicate with
members of other social group. A dire need was felt to facilitate communicative
requirements of two different social groups. The members of the social groups who were
residing at borders of two consecutive societies had an acquaintance with structures of both
the languages employed in those societies. So they served as a communicative bridge
between them. Knowingly or unknowingly they were performing the role of what we call
translators. This process was in progress without any conscious efforts about contrastive
analysis of two different languages. It was that time when translation came into existence.
As development in scientific and technological fields took place in one part of world, the
other part of world made efforts to benefit from this development. It was not possible to
comprehend the ideas and notions behind that development unless proper understanding of
language is ensured in which those thoughts were presented. In initial stages, no theory
was developed but later on it was realized that some rules must be formulated for the
development of act of translation. A careful glance gives the idea that translational work
started from religious documents. Its purpose was to promote religious ideas and to make
followers of other religions accept what was written in a particular religious book. The
Bible can be taken as an example which was translated into several other languages for
expanding circle of Christianity. Later on, it was not confined only to religious purposes;
its scope expanded to trade and business and it did not spare science and technology. Now
it is an admitted fact that world has acquired form of a global village and significance of
translation has become manifold. This importance has been perceived by Baker (1992). He
is of the view that translation influences every aspect of life in general and contact between
various societies of human beings in particular. This field of study explains how meanings

are produced in different cultural settings and understood by different groups of people.

Languages develop in different cultures and impact of culture on languages cannot

be ignored. Human beings belonging to different linguistic and cultural backgrounds when



interact with one another they face problems. These problems find their solutions in
translation studies, an interdisciplinary field of linguistics. It is translation studies which
helps human kind not only to have an awareness of other cultures but also to present your
culture to others. The words of Calvo (2010), here, support this argument. He is of the view
that translation not only gives a proper shape to a culture and national identity but it also
serves as a vehicle through which identity of a group becomes strong. Translation serves
to promote culture of a social group on international level. Through translation access to
other cultures can be gained without much effort.

Translation Studies serves as an interdisciplinary field of linguistics because of its
mutual exchange of linguistic items with other fields of knowledge. Scientific and
technological developments in one part of world influence inhabitants of other parts of
world. The easiest way for them to access these scientific and technological developments
is through translation. Translation manifests itself in various forms. It is the main agent
which communicates across linguistic and cultural boundaries. According to Dingway
(1995), written texts in any language of world can made their way to other countries with
the help of translation. This is the easiest way that can lead the western world to third world
countries and vice versa. It also serves the purpose of promoting culture of a particular

nation to other societies of world.

Translation may be within the same language through the act of rewording and
paraphrasing. If it is in this form it is known as intralingual translation. Another kind of
translation which uses symbols to convey a verbal message is called intersemiotic
translation. Sometimes translation is between two different languages having different
symbolic systems. Such a translation is termed as interlingual kind of translation. The

current research has its basis in interlingual translation.

Interlingual translation makes it possible for users of other languages to understand
traditions and cultures of other nations. This process can be very interesting as well as
intricate. It is a translator whose knowledge of other language and culture and his skills to
transfer that knowledge play a very significant role. A translator who is aware of history,
culture and beliefs of both target language and source language can carry out translation

successfully. Structural difference between the target language and the source language is



one of the main problems that hinder translation process. Source languages with simple
structures are easy to translate as the structural difference between the target language and
the source language increases; the more difficult it becomes to translate. We can take
example of English and Urdu languages. The object follows the subject in the structure of

simple sentence in Urdu, but in English verb comes after the subject.

The process of translation started in the 3" century BC when Hebrew Bible was
translated into Greek Bible. It gained such popularity that it attained the status of a distinct
discipline. With the passage of time, those who were working in the field of translation
presented various theories and models. The well-known among them are Skopos theory
(1978), Antoine Bermen Model of Deforming Tendencies in Translation (1999) and Vinay
and Darbelnet Model of Translation (1958). All these models of translation are helpful in
the process of translation. Skopos theory (1978) explains the purpose for which translation
is being carried out. Antoine Bermen’s model (1999) points out the deforming tendencies
which should be avoided during the process of translation. Vinay and Darbelnet Model
(1958) offers seven procedures which can be employed to carry out translational task.
None of these models of translation covers all aspects of translation task but each of these
models is significant in a particular situation. Keeping in mind this aspect, the researcher
has employed Vinay and Darbelnet model (1958) of translation in the analysis of selected
short stories of Urdu by Ghulam Abbas and their translations in English language. This
model of translation is basically applicable at word, phrase, clause, and sentence levels. Its
suitability up to the sentence level makes it prominent from the rest of translation models.
Vinay and Darbelnet (1958) laid down seven procedures namely literal translation,
borrowing, calque, transposition, adaptation equivalence, and modulation. Literal
translation heads three procedures which are in the beginning of the running sentence
whereas oblique translation encompasses four stated in the end. According to Vinay and
Darblet (1958), a translator employs these seven procedures as per his translational

requirements.

It is quite evident that translation is a very complex process which demands plenty
of efforts from translator to be put to carry the message across in an effective manner.

Munday (2008) stated that there are several meanings of the term translation. It may mean



a general field of study in which a process is carried out to get a product. During the process
of translation, a translator is engaged in finding replacements or substitutes of words of a
source language into another language which is known as target language.

Munday (2008) is of the view that preservation of intended meanings by source text
author is primary responsibility of a translator. He further suggests that translation is an

activity of conveying factual and moral truth.

1.1Statement of the Problem

Scientific inventions and technological advancements have shortened distances
among various countries of world and it has shrunk into a global village. To communicate
in this global village, people belonging to divergent cultures and speaking different
languages need to understand one another. Translation studies as an interdisciplinary field
of linguistics has addressed these issues significantly. However, process of interlingual
translation, due to some syntactical and cultural dissimilarity, leaves some gaps for a
reader. These linguistic gaps may be in the form of addition or deletion of certain words
while translation is carried out from one language which is called source language into
another language which is known as target language. These gaps may occour as retention
of some of the words of a source language as it is into a target language. The third
possibility is that word-class may change while it is translated. Differences of culture may
also compel the translator to translate sense for sense so that the message could be
conveyed to the target audience. Variations of culture, moreover, may demand certain
linguistic adjustments on the part of a translator. The researcher intends to focus on the
syntactic and semantic changes which take place as a result of translation.

1.2 Research Objectives

The objectives of the current research study are:

e To find out changes which take place in the target text because of translation
process

e To investigate the factors which bring about changes in a translated text



e To explore the strategies which address changes brought about by

translation process

1.3 Research Questions

1. What linguistic factors contribute to the transformation of message of the source
text?

2. How do translation strategies contribute to greater meaningfulness of a target text
for the target audience?

3. What are the elements that lend coherence to the target text?

1.4 Significance of the Study

Present study may be of great significance because it enlists certain common
complications which occur in almost every translated work. It not only illustrates the
underlying procedures in the process of translation but also throws light on changes which
take place while carrying message across from text of one language to the other. It also
highlights how vocabulary, syntax and sematic factors bring such changes in a target text
that cannot be easily comprehended unless the translator is aware of certain procedures
which could illustrate the underlying changes and their reasons in an appropriate manner.

1.5 Delimitation

The field of translation studies has expanded so much that finding its boundaries is
not easy. It has brought many fields under its influence and has undergone the influence of
many other disciplines that is why it is regarded as an interdisciplinary field. Since its
emergence linguists have been contributing to this field. A lot of theories have been
presented which deal with its different aspects. If some of the linguists have described the
purpose of translation, others have pointed out the defects which occur as a result of
translation. In this research study it is not possible for the researcher to discuss all these
aspects. Therefore, he has delimited his study to some of the changes which take place at

word, phrase, clause, and sentence levels during the process of translation.



CHAPTER 2

LITERATURE REVIEW

2.1 Significance of Translation

Translation is becoming a worldwide phenomenon and nothing can escape its
attention. It attempts to probe multidimensional aspects of one society and endeavors to
put them across to another society which has different linguistic and cultural systems. We
cannot alienate linguistic aspects from the cultural aspects. The relationship between
language and culture is so strong that one cannot move without the other. There are no two
languages of the world which share common structures and vocabulary so a translator has
to bridge the gaps which occur as a result of translation.

Susan and Bassnet (2014) have stated that if we take any two languages of the world
we find differences between them. These differences might be in their vocabulary, structure
or syntax. Translation of one language into another creates linguistic gaps or changes. A
translator has to make certain adjustments to fill these gaps or to overcome these changes.

People involved in the act of translation cannot ignore this unavoidable fact.

As it is an undeniable fact that the world has acquired the shape of a global village
and people of this globe want to communicate with one another but this cannot be done
effectively without proper understanding of one another’s language. The only thing which
makes their job easier is translation. Susan Bassant (2014) points out that making sense of
this world, where there are as many languages as there are number of societies, is
impossible without translation. If the element of translation is excluded, the world

transactions will cease to work effectively.



2.2 Treatment of Cultural Specific Items in Translation

There is no doubt about it that roots of a language lie in its culture. Oxford advanced
learner’s dictionary defines culture as the customs and beliefs, art, way of life and social
organization of a particular country or group. Cultures of nations differ greatly from one
another. These variations of culture put translators into trouble when they deal with the
translation of items which are cultural specific. Finding exact equivalents for the cultural
specific items is a difficult task to accomplish. The very definition of culture makes it clear
to us that it is a set of customs, beliefs, ideologies and the way in which people live. As
Terestyenyi (2011) states that there are different societies, these societies have different
cultures, and they have different values; so it is evident that there are certain elements
which do not exist in other language. There may be items in one language but there are no
words in the other language to describe them. Sometimes availability of lexical items in

both the languages for the same object cannot convey the meanings properly.

What Terestyenyi (2011) implies here is that there are linguistic variations and
cultural variations which put translators into trouble. In order to overcome these types of
problems, the translator can utilize two possible options. For the translation of cultural
specific items, he may utilize the words of the source language as it is or he may bring the

equivalents of the target language in their place.
2.2.1 Translator’s Job

Expressing his opinion, Das (2005) has pointed out that the job of the translator is
more complex than that of the source text author. At a time, the source text writer handles
only one language whereas the translator copes with two languages simultaneously. He is
faced with the difficulty of such equivalent words which get acceptance of the target
readers. One can say that he acts as a bridge through which smooth flow of ideas in each
of the languages can be ensured. He is the one who makes acceptable compromises

between two languages with different cultures.

Samimi and Abbasi (2014) lay stress on the point that the bilingual and bicultural
ability of the translator helps him convey the message of one language into the other
effectively. Such translators can make reader of the target text enjoy as much as reader of



the source text does. They are of the view that if the translator has the ability to handle two
languages effectively and he has fair knowledge of the two cultures then his bilingualism
and bicultural ability will help him communicate the message of one language into the
other in the best possible way. Commenting upon the role of the translators, Lefevere
(1992) says that translations do not exist in space. They serve in a specified culture at a
particular time. The genuineness of a translated text depends on two factors: One is the
linguistic knowledge of the translator whereas the other is his cultural knowledge.
Proficiency of the translator must be kept as the top most priority if translation has to serve
as a bridge between the users of two different languages. All these opinions and statements
make it clear to us that knowledge of both linguistic and cultural aspects is important for a
translator otherwise translation may lead the reader towards misconception and faulty
understating.

2.2.2 Translation and Globalization

The translation of cultural specific items offers a great challenge to the translator
because Davtalab & Maasum, (2011) state that we reside in a world which is globalized.
People show their interest in other languages and cultures. Therefore, it can be expressed
that globalization is interconnected with translation. Which role translation can play to
improve globalization? No text is without a context and this reality cannot be denied that
culture and context are complementary to each other. So it is translation which paves way
for making native culture a constituent of the global culture. In today’s world, people want
to do more in less time. It is unavoidable to ensure a smooth flow of communication by
breaking linguistic and cultural barriers. This cannot be done in the best possible way by
any other discipline of knowledge except translation studies.

Cultural specific items are an important component of a language and they make it
different from other languages. In the opinion of Brasiene (2013) cultural specific items
are those constituents of language which have their roots in cultural variations. These items
are different if we move from one culture to another culture and try to find replacements
of source language items. In most of the cases, it is not an easy task. In view of Petrulione
(2013), CSls create problems for readers of the target text. For their proper transfer in

another culture, the linguistic competence of the translator is not sufficient, cultural
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competence also has to play a very important role. The culture of a social group comprises
traditions, customs and perspective of its inhabitants. These elements of a culture pose
serious problems to the translator when he attempts to communicate them in another
language with an entirely different culture. Here he tries to ensure proper transfer of the
message to the target text reader by putting aside barriers which cultural elements present.
One can say that the splendor of translation lies in elimination of linguistic and cultural
variations and bringing them close to each other in such a way that they equate with one
another semantically.

2.2.3 Culturally Bound Linguistic Items and Their Translation

The reader of the target text is able to fully understand the target text if the translator
provides him with the exact equivalents from the target language, but it is quite evident
that there are places where he gets stuck and is unable to do so. Mostly these are culturally
bound linguistic items. The target text readers are unfamiliar with such expressions and
this is the point where the translator has to put an effort to facilitate them. Davtalab &
Maoum (2011) state that the uniqueness of these items makes it compulsory for the
translator to find a range of strategies from the field of translation studies so that he can

appropriately deal with the translation of cultural specific items.

Newmark’s (1988) point of view stresses upon looking for maximum number of
substitutes to deal with the problems of translation. As he states that identification of
translation problem is the first step in translation theory, second step is to look for the factor
which brings about that problem and the third step is to suggest an appropriate translation

strategy which can solve the problem.

The aforementioned statement of Newmark (1988) highlights the suitability and
range of translation strategies to deal with the problems which occur as a result of
translation. There is a disparity between cultures and languages that is deeply rooted, the
translator comes across problems when he looks for appropriate equivalents in the language
in which translation is carried out. The problem becomes all the more serious when an
expression does not exist in the target language society. Expressing his point of view Baker

(1992) says that there may be a concept in the language that is being translated but it does
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not find its existence in the other culture in which it is to be translated. The nature of this
concept may be concrete or abstract; it may have its roots in the religious beliefs, or it may

name some food. These kinds of concepts are generally considered culture specific.

He says that privacy is an English word which does not have any equivalent in other
languages of the world. This word is unique in English. It attains the status of a cultural
specific item. It has cultural connotations. We cannot say that translation is a process in
which we try to look for the replacement of source language words in the form of words
that are available in the language in which translation is taking place. In fact, a translator
makes an attempt to convey actual meanings in the target text. When these meanings are

embedded in the culture, the transfer of meaning becomes a hectic task.

Das (2005) has mentioned that proverbs, colloguial expressions, slangs and culture
words are not easy to translate because of the cultural variation between two languages. He
points out that due to cultural variations, it is not easy for a translator to discover exact
equivalents for cultural specific items. The loss or gain of connotations emerges when these
items are translated. The meanings are put into danger in such cases. Languages comprise
similes, religious terminology, eatables; puns etc. Finding precise replacements for them is

a gigantic task.

This is the domain where the translator finds himself/herself in a fix. Finding exact
equivalents becomes an extremely problematic task so the major purpose for the translator
remains that the transfer of meanings is ensured to the target reader. The translation of
cultural specific items banks on the fact that to which extent two languages differ from
each other. The wider the linguistic and cultural difference between two languages, the
greater the difficulty to translate culturally bound items and vice versa. The significance of
the cultural awareness of two languages becomes manifold when the translator attempts to
translate cultural specific items. This is the place where the translator has to make the right
choice of lexical items to convey message to the target reader. He has to think what lexical
items of the source language he has to retain to maintain the original flavor and which
lexical items can be replaced with the target text items and they will not affect the original

message contained in the text.
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There are numerous reasons due to which the translator is unable to find out exact
equivalents. One of the main reasons can be the attachable affiliation of lexical items with
a specific culture. Meanings may be same denotatively but connotatively they differ
because they are embedded in the culture of a particular social group and we find variations
in the cultures of various social groups. Davtalab and Masuom (2011) present the example
of extensive vocabulary of Arabic language which provides more than twenty lexical items
for various varieties of camels but Iranian language is devoid of such variety of lexical
items for the same word camel. In this situation, the translator has three options which he
can utilize to communicate the message to the target text reader. One of them is that he
uses the source language item. The second option available to him is to look for an
alternative word in the target language. The third option may be of omission or deletion
which is used by the translator when neither source language item works nor there is an

alternative term in the language in which translation comes about.
2.2.4 Possible Translation Strategies for Cultural Specific Items

If the translator retains the source text item, the target text reader would not be able
to comprehend it because of the foreignness of that item. The deletion of a specific cultural
item would result in the loss of the very spirit of the text and reader would not know how
to relish the original flavor of the text to be translated. Therefore, it seems much better that
the translator maintains the cultural specific item and tries to find out equivalent terms in
the language in which he wants to translate. By the use of this method, the reader would be
capable to enhance his cultural knowledge on one hand and on the other hand, he will enjoy
the taste of the original. To make the cultural specific items of the source text intelligible
to the target text audience, explanation of such cultural specific items can be provided in

the endnotes and the footnotes.

The entire debate encompasses the function of culture which it performs in
translation particularly when the translator seeks to translate the cultural specific items.
Loss of the CSls can be minimized to a greater extent if the procedures of adaptation and
modulation are applied while translation of such terms is in progress. If the translator wants
to carry the CSls, he must show close association with the source culture from which the

text has been taken for translation. Expressing his point of view, Venuti (2004) has pointed
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out those historical aspects of translation show that it is generally used for creating power
relations, for highlighting national identities, for pointing out ethnic discrimination, and for

expanding colonization.

Gentzler and Tymoczko (2002) are of the view that in the current era, translation is
being used to bring about, to endorse, and to counterattack the ideologies of colonial
powers. These days, translation as an effective instrument, is being used by colonial
powers. They make a decision which texts must be translated and which mustn’t. They also
ascertain which translation procedure should be executed. They impose the translation
method which fits into their purpose. Sengupta (1995) condemns such a use of translation

for imperialism.
2.2.5 The Impact of Colonial Powers on Translation

Colonial powers mainly make selection of a specific culture and a society and try
to propagate it through translation. Such a translation serves the purpose of the colonial
powers but it takes the readers far away from reality. The most common characteristics of
translation which are influenced by colonial powers are: twisting facts, fabrication,
maneuvering. A translation practice which is exercised under colonial power is devoid of
realism because it is replete with distortion. According to Munday (2001), colonial powers
made use of translation to extend their colonies. The process of translation presented a
different image of colonizers to get their job done. Bassnett and Tirvedi (2001) bring to
light the part played by translation in colonization. They say that for a number of years,
texts were only translated into European languages so that European natives could benefit
from them. The process of reciprocal exchange was not carried out through translation. It

means that Europeans exert their dominance on the very act of translation.

In their opinion, English translation dominates the 19th century. Plenty of texts
written in Arabic and Indian were translated into English. The English translation of these
texts contains elements of alteration on a massive scale. The use of such practices indicates
that native languages and cultures were inferior to English language. Languages which give

identity to their users were underestimated in comparison with English language.
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Munday (2001) throws further light on the superior standing of English language
and the impact which it has for stimulation of colonization. He says that the colonizers used
texts translated into English with altered forms to dominate the ideology of the eastern
world. In addition to that, a loud and clear message was imparted to the translators that
their success lies in English translation of the texts. It was choice of the publishers whether
a text was to be translated or not. The medium of translation as English language was used
to thrust upon the western culture and ideology on other countries of the world. In this way,
everyone including writers, translators, publishers and editors took part in the expansion

campaign of the Western imperialism.

Dingway (1995) notes that native texts were selected and they were translated into
English language for the promotion of western agenda which was to make others follow
western ideologies. This shows that it is the western world which makes decisions about
who and what is to be translated. This choice strictly follows the Western agenda and it
results in the prominence of some of the voices whereas the others get choked. Sengupta
(1995) says that if translation is seen in imperialistic context it can be easily noticed that it
is influenced by those who are in power. They try to mold the source text for the fulfillment
of their personal interests. Spivak (1999), a Bengali critic also condemns this type of
approach. The foregoing point of view very clearly indicates that there is no worth of the

competence of those who are less privileged.

Munday (2001) thinks that Venuti’s Criticism of prejudiced publishers and editors
of the USA and the UK can be observed very easily if we compare the translation of native
languages in the USA and the UK with English translations in Italy and Germany. The rate
of English translations is much higher than those of native languages. The native languages

and cultures are being ignored whereas English language and culture is being promoted.

Sapir (2004) has also thrown light on the power relationships in various languages
of the world. He believes that the world has acquired the shape of a global village where
they are compelled to interact with one another. Without this interaction, their very survival
is at stake. This interaction manifests itself in various forms but the one which is the most
dominant is linguistic interaction. Linguistic groups vary in their status. Some linguistic

groups are powerful whereas there are others who are less powerful. The less powerful
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linguistic groups willingly or unwillingly come under the influence of the most powerful
linguistic groups. This is not hidden from anyone that English is an international language
and it exerts its dominance on other languages of the world. None of us can doubt the
hegemony of English language over other languages of the world. Our national language
Urdu is also influenced by English language as our country has been under the British rule

for about a century.

Phillipson (1992) has expressed that the dominance of English in the subcontinent
IS to such an extent that it is still being used as the official language in some countries.
People of these countries are using local languages for other purposes.

Similar situation can be found in the subcontinent because this part of the world
remained a British colony for many decades. The inhabitants of India and Pakistan use
three different languages as per their situational requirements. The supremacy of English

is quite obvious as compared to Hindi and Urdu languages.

The current research explores the changes which occur in the target text either due
to the influence of culture or any other agent and how the target text can be made useful
for its readers in a way that it becomes intelligible for them but not at the cost of the flavor
of the source text. For this purpose, the selected text carries out deep textual analysis which

is the subject matter of the forthcoming chapter of this research study.

2.3 Occurrence of Domestication or Foreignization in the Translated Text

One of the purposes of translation is that one social group is made aware of the
culture of the other social group. This can be done using literary texts. During this process
some of the elements find their equivalents in their target language whereas there are others
for which there are no equivalents or they lose their originality or flavor if they are
translated into target text. If source language items are maintained in the target text, the
text is foreignized in the words of Lawrence Venuti (2004) and if the target text is made
intelligible for the users of target language by finding replacements of the source language
items or source language items are removed from the target text to make it fluent for the

target text readers then it is domesticated. Domestication and Foreignization are terms in
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translation which were introduced by Lawrence Venuti (1995). The concept of
domestication is deeply rooted in ancient Rome where Latin translators left out references
of culture in the Greek texts. It was the time when Horace and Cicero were in favor of such
translation that could convey sense of the text being translated. They wanted to have
naturalization of texts which is synonymous to domestication. The focal point in the sense
for sense approach is to communicate the message of the source text. One of the most
famous religious scholars St. Jerome employed sense for sense approach when he
translated Greek texts about Christian religion. He did not give importance to the original
form and stressed upon the content. Jerome was of the view that if a text is translated word
for word, one comes across an absurd type of translation which is devoid of sense. In the
same way, John Dryden (2013) was in favor of such a translation technique which could
convey the sense but the form of the original was changed in it.

2.3.1 Roman Jacobson’s Notion of Equivalence

The discussion about word for word and sense for sense translation continued in
the 20th century when Roman Jacobson (1959) came up with the idea of equivalence in
difference. This idea gave new impetus for the theoretical analysis in translation studies.
Saussure’s concept of signifier and signified served as the base for Jacobson’s argument.
Jacobson was of the view that despite structural differences between languages, semantic
equivalence can be obtained. It was Eugene A. Nida (1975) who made it clear that
equivalence is of two main types. One is formal equivalence whereas the other is dynamic
equivalence. He was in favor of the second one which could put an end to strange elements
in the translated text and could make it comprehendible for the reader. Expressing his
views, Nida (1975) said that quality of a translated work can be judged through response
of the reader. He was of the view that such translation procedure should be put into practice

that facilitates the reader.

The other concept given by Lawrence Venuti (1998) for carrying out translation
was that of foreignization. The roots of this translation procedure lie in German culture
because it was Friedrich Schleiermacher (1864) who made distinction between two
translation procedures. One stressed upon taking the reader towards the writer of the source

text; it was foreignization on the other hand, the one which emphasized on taking the writer
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towards the reader of the target text was termed as domestication. He was in favor of
foreignization because his major goal was to safeguard the German language and culture.
Schleiermacher supported foreignization because his purpose was preservation of native
culture and language. Schleiermacher (1864) also supported the idea that translation
procedure raises the significance of foreign identity that has been translated. He thought

that in this way, the target text readers would come to know about other cultures.
2.3.1 Impact of Domestication and Foreignization on Translation

Domestication and foreignization which were presented long time ago by
Schleiermacher (1864) were recommended as technical terms in translation studies in 1995
by Lawrence Venuti. He did not favor ethnic dominance of the West in translation studies
which deprives the target text reader of the original flavor. Venuti thought that
foreignization would be helpful in reducing cultural disparity. He believed that it would
nullify the impact of cultural supremacy and colonization in translation studies. He
believed that dominance of the British and the American culture was mainly because of

domestication. These two nations overthrew the native cultures.

This indicates that both Schleiermacher (1864) and Venuti (1995) were on the same
page as far as foreignization in translation studies is concerned. His concept of
foreignization was a revolt against the ongoing cultural supremacy of the French. He
vehemently condemned the domestication of translated text which deprived them of their
original identity. He was of the view that cultural elements must be preserved while a text

is being translated.

Venuti (2004) modifies Schleiermacher’s approach as in the opinion of Venuti
Schleiermacher does not favor the foreignizing of signified by which fluent translation
gives the effect of clarity; for him a translation should be foreignized only by estimating

the play of signifiers in the foreignzing text.

Translation is regarded as a cultural specific interaction where the translator makes
an attempt to convey message of the source language in such a way that it is
comprehendible to him. Akbari (2013) is of the view that good translators have familiarity

with the culture of source language. They are well aware of the social setting and culture
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of the speakers of the target language. They know about various speaking styles of people
and social norms of two languages; one which is translated and the other in which the

process of translation is under progress.
2.3.2 Akbari’s View about Translator and Translation

Akbari (2013) is of the view that mere perception of a language is not enough.
Translation task cannot be accomplished successfully unless the translator has an overall
cultural understating of the language he is dealing with. There are two extremes for a
translator either he goes for domestication or he uses foreignization. If we believe that
translation is a communication between two cultures, the source culture must be made
prominent in translation. That is why Venuti (1998) stresses upon the visibility of the
translator and recommends that the reader should be made to face the alien elements in the
target text by showing the distinctiveness of the source culture that is under the process of

translation.

The translator has two main options to deal with the cultural elements. He might
employ a strategy which has its origin in the source language or he may go for a strategy
which has its base in the target language. If he uses the first one, it is foreignization and the
use of the second one is domestication. When the translator uses the domestication strategy,
he removes all the elements in the translation which are alien for the reader and as a result,
translation becomes fluent and intelligible for the target text reader. The target text
becomes devoid of the source culture and the reader remains in ignorance about the source
culture. Venuti (2004) highlights this concealment of the source language culture in a text
which has been translated on domesticated pattern very clearly. He is of the view that to
attain fluency, translators use domestication strategy. They give the impression to the
reader that he is not reading a translation. He is reading the original text which is deception.

2.3.3 Domestication Creates Deception in the mind of Target Text Reader

Venuti (2004) says reading a domesticated text, gives the reader the idea that what
he is going through is an original text but in fact it is a deception. It is an effort to move the
reader away from reality. On the contrary, in foreignization the cultural elements are

maintained in the target text. Eugene Nida (1975) is considered as the staunch supporter of
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domestication because he finds in it “naturalness of expression”. Domestication follows
dynamic equivalence. In the process of domestication, it is the reader of the target text who
is facilitated. Newmark (1990) also raises his voice in favor of domestication like Eugene
Nida. He thinks that cultural elements can be dealt with by the use of componential
analysis. This method stresses upon the removal of those elements which are culture
specific for the facilitation of the reader. Venuti (2001) thinks that if the cultural superiority
of the English is to be reduced, foreignization must be put into practice. On the one hand,
it will highlight the source culture; on the other hand, it will discourage the illusion that the

reader is reading the original text.

Besides commenting on domestication and foreignization, he also throws light on
the invisibility of the translator. He says that the translator is no more on the scene in the
domesticated text because the text is fluent due to the removal of cultural elements and the
reader finds himself at ease. Retention of cultural elements in the target text ensures the
visibility of the translator and at the same time it gives the reader the idea that he is not
going through an original work but a translated text. Venuti (1998) talks about the devious
function of the translator which makes him invisible for the reader. He says that Anglo-
American translation tradition has been to domesticate the texts for ulterior motives.

Transparency is the fundamental benchmark for assessing the appropriateness of
the text that is translated in the present day. Transparency gets lost when the linguistic and
cultural elements are removed from target text. It becomes an illusion. The reader remains
under the impression that the text before him is not a translation; it is the original text. But
such an impression may lead to many illusions such as ambiguous understanding of
reader’s own linguistic and cultural elements and unclear cultural information of the source

text.

Another factor which changes the shape of the text is the use of power practices in
the process of translation. Texts are selected and translated as per choice of those who are
in power. Bassnett and Lefevere (1998) bring to light the role of power practices in
translation. According to them, the social groups which are in power try to compel the
enslaved groups to follow what has been translated from the source text by removing those

elements which do not suit their ulterior motives. These powerful groups make
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amendments and omissions in the target text as per their desires. Scientific and
technological progress has also made its impact on translation. Use of language for
translation purposes must be of utmost significance because changes can lead to
misinterpretation of the original text. So it can be noted that the element of transparency is

ensured when scientific and technological texts are translated.

Venuti (2001) says manipulation occurs in translation and a specific agenda is at
the very of back of this manipulation. Translation becomes an act of rewriting a text to
promote and enhance the cultures of the powerful nations. It gives birth to new literary

rules and genres.

Venuti (2001) says that the world of translation is under the dominance of power
practices. These power practices decide which texts are to be translated. Bassnett and
Lefevere (1998) are of the view that dominance of power practices presents the source
culture in a deformed shape. To prove their point, they provide instances of advertisement
that seem American in the present era. The power practices in translation are quite obvious
in the 17th century when texts were being translated keeping in mind the translation
tradition of English language. The purpose was to produce text which is fluent in nature.
Venuti (2001) was against such notions. He is of the view that resistance should be
preferred instead of fluency. Texts, translated under the influence of power practices, make
the translator invisible and he is the one who condemns such texts in which visibility of
translator is concealed. In this way translation would be free from the dominance of the

English world.

A significant amount of work has been done in research studies keeping in mind
the usefulness of these two translation strategies i.e. domestication and foreignization.
Some of them are cited below.

Suo (2015) wrote an essay titled: A New Perspective on Literary Translation. He
viewed domestication and foreignization in relation to Skopos theory which stresses upon
the purpose of translation. He stated that the use of domestication or foreignization strategy
entirely depends upon the purpose of translation. The hypothesis of the study was “the

choice of foreignization or domestication is first and foremost determined by the skopos of
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a particular translation task™ (2015, p.176). The other purpose of the study was “to
deconstruct the binary opposition model” (2015, p.182). The binary model here refers to
domestication and foreignization. The recommendations of the researcher are that both
these translation strategies are of equal importance. One should not be preferred over the
other. The choice of the use of either of these two translation strategies should be made as
per requirements of the work that is to be translated. Both of them have their own
advantages and disadvantages. He states that the association between these translation
procedures is of dialectical and complementary nature. One must be careful in their use so

that he can justify the utility of their application keeping in mind the purpose of translation.

Sun (2011) studied the differences in translation brought about by cultural elements
in relation to domestication and foreignization. He says that it is an admitted fact that
languages differ from each other on linguistic and cultural basis. The translator employs
one of these two translation procedures. Which procedure should be employed entirely
depends upon the purpose of translator. He sums up that these two translation procedures

make their appearance in every work that is translated.

Puyu (2013) carried out a research on Translation Strategies under intercultural
context. The research came across immense problems while translating in the context of
Chinese and English. He found out that there was a great disparity between English and
Chinese. The translator who intends to translate in any of these languages needs
extraordinary competence so that he can skillfully deal with the problems in translation
which arise as a result of intercultural differences. He is of the view that in such situations
domestication and foreignization are the most appropriate strategies. But it is the
responsibility of the translator to maintain balance in the use of the said strategies. The
extravagant use of domestication or foreignization in translation may make the process a
complete failure. The translator should make adaptation in such a way that it suits
intercultural translation. He expresses his point of view that achieving complete
equivalence is a gigantic task because of the cultural differences. They may lead the

translator to mistranslation which will make the message of the source text ambiguous.

Machali (2010) translated Indonesian poetry into English. He also found out that

domestication and foreignization were used in that translation as procedures. It was also
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noted that how these translation strategies are used to exert power practices in translation.
This power practice may be the choice of the translator or he may be asked by the publisher
to use this power. The main point here remains translation of the culture. The selected
poems were an anthology of poems titled Walking Westward in the Morning. Seven poets
from Indonesia belonging to the same time period were translated by expert translators.
Some of the poems contained Javanese words in them and there were other which had
Sanskrit names. It was found out that these words possessed cultural meanings. In their
translation, the translator made appropriate use of the domestication and the foreignization
strategies depending upon the context. In another research in which English novel Harry
Porter was translated into English, the publisher did not permit the translator to use Persian
equivalents of the words Mr. and Mrs. So they were retained in the targeted text. Here the

publisher’s power is quite visible.

Japanese comics Love Cow was translated into English. Rasmussen (2015)
attempted to trace out the utility of domestication and foreignization during the translation
process. This research focuses on values of Japanese culture. We can take dialect and
politeness as Japanese cultural values. The aim, of the study was to explore whether Love
cow was domesticated or foreignized during translation process. Comparative analysis of
the Japanese text and English text revealed that the target cultural values had been given
preference. Therefore, the text was domesticated. The elements of Japanese culture were

put in the background.

The Burglar Who Liked to Quote Kipling is an English text. It was translated into
Arabic. The purpose was to explore how cultural specific items were translated. Whether
procedure of domestication was applied or foreignization was made use of during
translation. Mansour (2014) was the translator. It was obligatory for the translator to
facilitate the readers. The translator did what he was asked to do. He made use of both the
translation procedures. The foreignization strategy was employed to provide an
opportunity to the Arabic readership to relish the taste of English drama whereas
domestication was used when replacements of cultural specific items were looked for or

omissions were made because of cultural concerns. The outcome brought about by the
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translator was that both translation procedures are of the equal importance. Neither of them

can be underestimated at the cost of the other.

Chuthi ka jora an Urdu short story by Ismat Chugtai , was translated into English
by Assaduddin and Tahira Naqvi. Ayoub (2014) made a comparative analysis of two texts
to find out whether the translation had elements of domestication or foreignization or it
was devoid of both. The basic purpose was to find out how cultural elements were dealt
with by both translators. The research made it known that Assadudin maintained the
foreign elements during the translation process. So he utilized the strategy of
foreignization; whereas the translation of Tahira Naqvi was replete with domestication

strategy because her purpose was to provide a fluent translation.

Coles (2012) attempted to find out disparities between English Text Once and its
translation in Italian language. The novel Once is about the sufferings of the Second World
War. The comparative analysis reveals that Italian translation contains domestication
strategy on wider scale. The purpose of the utility of this translation strategy is to mitigate
the bitter realities of the war. The translator has tried to dilute the callous atmosphere.
Besides verbal alterations, there is a huge difference in the front and back covers’ colour
organization of English text and Italian text. English text is in yellow colour which is linked
with Holocaust and Star of David but the Italian translation is of blue colour. Blue colour
not only symbolizes national unity of Italy, it is also linked to Virgin Mary. If we talk about
the verbal disparities, we find out variation in syntax in addition to difference in register.
The translator through domestication strategy made all these amendments to diminish the

atrocities of the Second World War.

The purpose of citation of all these research studies is to show that both
domestication and foreignization are integral parts of translation. One may be more
frequent than the other but there is no translated work which is without them. Every single
work is a combination of domestication and foreignization. It can be said without doubt
that these two translation strategies are complementary to each other. There are plenty of
instances of domestication and foreignization which have been selected for analysis in the

present study.
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2.4 Vinay and Darbelnet Model of Translation

The current study relies on translation techniques laid down by Vinay and
Darbelnet (1958). The purpose is to observe their usefulness in the selected translated texts.
To overcome the complications faced by the translators they recommended two key
methods of translation. They named them as the direct method of translation and the
oblique method of translation. The subcategories of direct method are literal translation,
borrowing, and calque. Adaptation, transposition, equivalence, and modulation are
subcategories of oblique method of translation. To a great extent these translation
procedures address the translation problems. The nature of these translation problems may
be linguistic or cultural. Translators can opt for either of these two methods of translation

to cope with translation problems.

Shakermia (2011) studied the application of aforementioned translation procedures
on the translation of romantic comedy movies as well as on American historical dramas.
They were translated into Persian. The subtitles of dramas and comedies were translated.
The major purpose of this translation was to find out the rate of occurrence of these two
methods of translation in the Persian translation of subtitles. The sample comprised six
American historical dramas and some romantic comedy movies and their translations.
Results of the study showed that direct method of translation had frequent implementation
in the translation of historical drama and the application of oblique translation method was
mostly employed in romantic comedy movies. The translator wanted to communicate the
message to the target audience maintaining the genuine essence as far as the historical

drama was concerned.

Florence Lamborn (1954) translated the Swedish text pippil longstocking into
English in the fifth decade of the 19th century and Nunnally did the same in 2007. Both
these texts were compared using the Cartford shifts and translation procedures of Vinay
and Darbelnet (Haraldson, 2014). The purpose was to study the texts on structural level.
Another element which was focused was the translation of cultural elements. It was found
out that Tiina Nunnally (2007) made frequent use of simple tense forms during the

translation process while excessive use of continuous forms was noticed in the translation
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of Florence Lamborn. Florence Lamborn (1954) relied on modulation during translation
and Tiina Nunnally (2007) focused on the literal translation. The instances of omissions
and deletions were found in the translations of Florence Lamborn (1954), whereas
Nunnally (2007) attempted to retain a number of items of the original text. A closer look
at the cultural references made it clear that both the translators sought refuge in adaptation
and retention. The outcome of this study demonstrated that translation carried out by
Nunnally (2007) had close resemblance with the source language text as it was literal in
nature. On the contrary, Florence Lamborn’s translation had greater divergence from the

source text.

(Jokotja, 2007) put into practice the oblique method of translation and the direct
method of translation to probe into Sesotho language. The excerpts were taken from
Debates of Legislature of the Free State Province. The English language and the Sesotho
language have great differences of structures. So it was observed that during the process of
translation mostly oblique method of translation was dominant. The procedure of
transposition had wider utility in the translation. The translator’s choice to employ the
oblique translation procedure was because of the facilitation of the target text reader. If he
had made use of the direct method of translation, the reader of the target text would have

come across immense comprehension problems.

Maasoum & Davtalab, (2012) carried out the translation of a Persian text “The
Secret”. This translation was done using various types of shifts. Vinay and Darbel model
of translation (1958) was also used during the contrastive analysis of the two texts. There
were five translations of the Persian text. The study showed that these shifts were used
differently by different translators. There were instances where multiple shifts were
employed in a one sentence. Variation in the utility of shifts was evident. Even some of the
translators did not use any shift at all. It was observed that the utility of shifts depended
upon the awareness of translators regarding their linguistic, cultural, syntactic and semantic
aspects of both the SL and the TL texts.

English film titles were translated into Lithuanian and Russian languages by
Sidiskyte and Tamulaitiene (2013). They used translation procedures of Vinay and

Darbelnet (1958) for this purpose. Through this analysis it was shown that literal translation
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finds its application in the translations of the titles of comedies into Lithuanian and Russian
languages. The study also revealed that trans-creation (a creative approach) as a method of
translation was operative in the selected texts. It was imagined that during the process of

translation, genre also affects translator’s choice of direct or oblique method of translation.

Minnaar (2012) did the English translation of an African novel titled Louoond. This
translation was done keeping in the mind seven translation procedures presented by
Darbelnet and Vinay (1958). The researcher expresses his point of view that he used these
procedures to have an awareness of how he had to accumulate his style to gain equivalence
between the two texts. The aim of the study was to pinpoint which of these translation
procedures had been used aptly by the translator. The conclusion drawn by them was to
make use of the most suitable procedure while translation is in progress so that both the
texts equate with each other in terms of conveying the message. The use of single
translation strategy would never yield the required results.

The purpose of quoting all the aforementioned studies here is to authenticate that
the direct and the oblique methods of translation recommended by Vinay and Darbelnet
(1958) are not devoid of significance. Their relevance in the comparative analysis of texts
is not hidden. The current study further enhances the view that these translation methods
are useful to such an extent that they present themselves in one form or the other while
coping with the intricacies during translation of the source text into target text. They are,
especially, handy to deal with the changes which occur on lexical and semantic levels.
Moreover, the translator by the application of these translation procedures either
domesticates the target text or foreignizes it, a concept presented by a well-known theorist
of translation studies, Lawerance Venuti (2004). These methods aptly deal with the cultural
elements contained in a particular text. These methods of translation also highlight the
prominent characteristics of self-translation. Actually when the author of the source text
translates its own text into another language, he rewrites, reformulates, modulates and
adapts to cater for the requirements of the new and culturally divergent readers. He also

has to make changes in the translated text to facilitate the readers.

Translation procedures given by Vinay and Darbelnet (1958) offer considerable

assistance to deal with most of the issues which arise when the translation process is in
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progress, and to make the target text meaningful for the target text readers. These
multifaceted features of the Vinay and Darbelnet methods of translation prompted the

researcher to frame the research questions in their light and answer them reasonably.

2.5 About the Author

Ghulam Abbas a renowned Urdu short story writer was born in Amritsar. His early
education was from Lahore. He had to discontinue his formal education because of
untimely death of his father. Supporting the family became his responsibility. He did not
lose interest in reading and writing which set a strong foundation of his career. He was a
teenager when he got the opportunity to publish translation in Urdu literary journals. His
writings became a source of earning for him through which he could carry burden of his
family. It became a delaying factor in his formal education. He completed his intermediate

from the Punjab University in 1944,

His literary genius always proved helpful to him and he started working for a well-
known publishing house Dar-ul-Ishat. He worked as a subeditor in this publication house.

He not only wrote stories for children but also translated stories for them.

Ghulam Abbas went to Delhi and took charge as the editor of All India Radio
magazine Awaaz. It was this time when he wrote his most famous story Aanandi in 1933.
The story gained such popularity that the Indian film director Shyam Benegal adapted the
story for his film Mandi.

When Pakistan came into being, he moved to Karachi and started Radio Pakistan’s
Magazine Aahung. He started working for the ministry of information and broadcasting in
1949. Later on, he joined BBC London. He came back to Pakistan in 1952 and became a
part of Radio Pakistan. He got retirement from Radio Pakistan in 1967. Collection of his
short stories Jaaray ki Chandni came into print in 1960. He was awarded Adamjee literary
award for this collection. In 1967, the government of Pakistan awarded him Sitara-e-
Imtiaz. The third collection of his short stories Kun Russ was published in Lahore in 1969.
The story Dhanak also made its appearance in the publishing world the same year. In 2011,
Ajoka Theatre adapted this story with the title Hotel Mohen jo Daro. Gondni Wala Takia
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was revised by the author in 1986 and was given the form of book for publication. He wrote
a lot of stories. During the last part of his life, he wrote a lot of short stories but some of
them could not be published and therefore are less known. An unforgettable work of this
time was Reengnay Walay. It was printed in the Journal Naya Daur. The collection of his
short stories is being printed by Oxford University Press since 2013. Other remarkable
works include Chand Tara which is a collection of poems for the children. He spent last
part of his life in Karachi and remained attached to various literary projects. Ghulm Abbas
passed away in 1982 in Karachi. After his death, all his works were given the form of a

book Nagaab Chehray and it was published in 1984.

Quratulain Hyder (1995) gave Ghulam Abbas the title of ‘empire builder’ in the
tradition of Short story writing. She says that he possessed a unique style. He had a silent
approach which could hold reader’s attention. The reader did not have to depend upon

obvious and extraordinary approaches.

Commenting upon Ghulam Abbas’s Work as a short story writer, Muhammad
Hassan Askari (1979) finds him distinct from other short story writers of his time who
wrote their short stories with the spirit of bringing change in the society. He could not get
as much as attention as they got but it did not discourage him. He continued his efforts and

wrote the most powerful literary piece of that time “Aanandi”
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CHAPTER 3

RESEARCH METHODOLGY

In the first chapter, an attempt has been made to highlight the significance of
translation studies in the modern era whereas the second chapter focuses on how Urdu
language and English language vary in their structures and what kind of barriers the
translator has to cross if he or she wants to convey messages in either of these two
languages. How cultural barriers pose problems to translators and the selected model of
Vinay and Darbelnet (1958) along with domestication and foreignization strategies of
Lawrence Venuti (2004) carry the message from Urdu to English and vice versa. Keeping
in mind the discussion initiated in the first two chapters, the third chapter throws light on
the method of data collection and gives details of the research design. It also illustrates the
analysis of the collected data using seven procedures laid down by the above mentioned

theorists.

3.1 Research Approach

The major focus in this research study has been the approach of translators that they
undertook while translating the short stories of Ghulam Abbas into English language. In
this research study, two short stories of a renowned short story writer, i.e., Ghulam Abbas
were taken. These stories are Aanandi and Overcoat. Aanandi was translated into English
by G.A. Ghaussee, whereas Overcoat was translated into English by Zainab Ghulam
Abbas. The selected stories and their English translations were studied in detail and each
paragraph of translated stories was critically analyzed to find out translation procedures of
Vinay and Darbelnet (1958). This mode of interpretation is called narrative analysis. The
usefulness of this translation method can be realized by the fact that it has been employed
in current researches like A Comparative Studies of the Strategies Employed in “The Old
Man and the Sea” Translated from English into Persian on the Basis of Vinay and
Darbelnet’s Model by Vahideh Sharei (2017) published in Theory and Practice in
Language Studies. Vinay and Darbelnet Model of Translation (1958) has also been put into
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practice by Esmail Zari Behtash (2017) in his research study titled Translation Evaluation:
A Comparative Study of an Oblique Translation. This research study was published in
International Journal of English Language and Translation Studies (2017). It was also noted
how these translation procedures foreignize and domesticate the translated texts.

Textual analysis provides the basis for this study because texts of both the
languages are in written form. Qualitative method has been employed for the analysis of
these texts. As textual analysis has been carried out in this research study, the qualitative
approach of research is the most appropriate for this purpose because it ensures the
existence of seven translation procedures along with domestication and foreignization
strategies which have been sought for communicating the message into English language.
In Alan McKee’s (2003) opinion, researchers use textual analysis to judge how different
people view the world in which they live. It enhances their understanding of the world in

which they reside.

Qualitative approach paves the way for profound understating of the message
because it emphasizes the detailed textual analysis. It also guarantees unwavering
elucidation of a message. The use of qualitative method can be further justified by the fact
that texts being analyzed are literary in nature and their analysis on scientific and
quantitative basis would not have produced desired results. This method helped the

researcher find answers to his research questions.
3.2 Research Method

The study employs the translation methods which were presented by Vinay and
Darbelnet (1958) along with the domestication and foreignization strategies offered by
Lawrence Venuti (2004). They serve as the theoretical work for the current study. Viany
and Darbelnet Model of translation (1958) make it clear that how translators can overcome
the problems of non-availability of words in the target language through borrowing and
how cultural differences find their existence in the target text through modulation and
adaptation. It also clarifies that borrowing foreignizes a target text and modulation
domesticates a target text. These translation methods are used in the target text to explore

elements which have their roots in the culture of a particular place. Vinay and Darbelnet
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(1958) were Canadian translators who gave the concept of direct and oblique methods of
translation. These two methods comprise seven strategies. Through these strategies, they
made a comparison between French and English Language in 1958. Literal translation,
Borrowing, and calque and are subcategories of direct translation whereas modulation,
equivalence, transposition, and adaptation are the subcategories of oblique translation.
Usually, the translator attempts to make use of direct translation method but when he thinks
that communication of the source text message is difficult or impossible, he employs
oblique translation method. The basic purpose of this method was to address the problems

which arise as a result of cultural variations.

Vinay and Darbelnet (1958) wanted to train the translators in their work so that they
could pinpoint the difficulties and overcome them by using oblique translation method. As
stated earlier they used these seven procedures to make a comparison between French and
English but these are helpful in the comparison of other languages because of their
universal significance. They stated that when the translator is unable to translate through
the use of direct method, he takes the liberty to use oblique methods of translation. These
procedures work aptly at lexical, syntactic and semantic levels. The current study
demonstrates which of these seven procedures find prominence in the translated text.

1. Borrowing. It is the translation procedure which is used when a word from one
language is taken and is used as it is in the other language. One of the reasons for
employing this translation procedure is that this word does not exist in the other
language. The other may be that there is a same word for conveying meaning in
both the TL and the SL. Sapir (1992) states that the simplest influence of one
language over the other can be that it borrows words. Vinay and Darbelnet say that
this method of translation comes into practice when there is a linguistic gap or
‘lacuna’ in the target language. According to Baker (1992), the use of loan words
or borrowings is carried out when items of cultural importance are translated.
Borrowing can also be used for introducing new concepts in the target language.
Borrowing helps to overcome the deficiency of words in the target language.
Retention of original flavor can also be ensured through borrowing. The examples

of borrowing can be use of words like glass, mobile phone, machine, cake etc.
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Excessive use of the words borrowed from the Source language makes them an
integral part of the target language. Café, menu and hanger are such words which
are no more used as borrowed words.
Calque. Calque is similar to borrowing in a sense that it takes the words of other
languages but these words are in the form of an entire syntactic structure and each
word is translated literally. Vinay and Darbelnet (1995) say that a calque may be
taken as a kind of borrowing in which an expression from one language is taken
and its elements are translated literally. They say that a calque is of two Types: One
is the lexical calque whereas the second is structural calque.

a. Lexical calque. In lexical calque a structure of source language renders new
meanings to the borrowing language. For instance, the seasonal compliments of
English have been borrowed from French Language. (Compliments de la
season French). It is quite noticeable from the aforementioned example that the
structure of French expression has been maintained.

b. Structural Calque. Structural calque presents a novel structure in the language
that takes loan words e.g. the word standpoint is used in English and the word
“standpunkt” is used in German. Calques get absorbed in other languages as
borrowings with the passage of time. Urdu calques borrowed in English for
example are “khud sozi” self-burning and “sabz inqilab” green revolution. Each
element of these calques has been translated literally.

Literal Translation. It is the translation procedure in which word for word

translation is carried out. In the opinion of Vinay and Darbelnet (1995) literal

translation is the only procedure which is reversible and its application is observed
mostly in those languages which belong to the same family.

Same form of source language is followed in literal translation and the target
text that is obtained as a result is not only correct grammatically but also correct
idiomatically. If the literal translation fails to provide the desired results, oblique
methods of translation are put into practice. Chalees se kum Urdu expression cannot

be translated literally into English. In English it becomes less than 40. When literal
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translation renders different meanings, it becomes meaningless and is not accepted
by the target reader then translators opt for oblique translation procedures.
Transposition. Change of word-class during the process of translation is known as
transposition. This process does not affect meaning. Moreover, Vinay and
Darbelnet (2001) make a distinction between obligatory transposition and optional
transposition. Structural difference between two language systems gives rise to
obligatory transposition. It implies that the translator is left with no other option
except using the transposition procedure to make the message intelligible to the
target text reader. In case of optional transposition, the translator’s choice to
transpose or maintain the original expression dominates. We can say that during
transposition, such changes occur that a noun becomes an adjective or the role of
an adjective from the source text is performed by an adverb in the target text.
Instances of transposition in English are: “satisfied” whereas in Urdu “Mutmain”.
The process of transposition may take place within the same language as laughs
becomes laugh and dental becomes “dentist”. Vinay and Darbelnet suggest the
translators to thoroughly ponder over the use of transposition procedure when they
translate.

Modulation. Expressing a point of view in one language may be quite different in
another language due to cultural and other differences. Modulation takes place
when the translator uses different syntactic structure to convey the same meanings
in the target text. This is done to make the utterance intelligible to the target reader.
According to Vinay and Darbelnet (1958) point of view varies in modulation but
the message remains the same because the structure is grammatically correct and it
can be justified. Different types of modulations presented by Vinay and Darbelnet
are: part-whole, part-another part abstract- concrete, negation of opposites, reversal
of terms, space for time, active-passive, change of symbols, point of view. In
English, the term whole tavern is used whereas in Urdu we use the expression sara
gaon. Two subcategories of modulation are fixed modulation and free modulation.
Fixed modulation is used by those translators who have a fair knowledge of both

the languages and they believe that the readers will accept it. Free modulation is
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new each time it is used. It should be employed carefully so that it does not affect
the meaning of the source text.

It has been observed through various studies that generally fixed
modulations are used because of the great structural and cultural differences among
languages. Free modulations are possible in situations where target text reader is
familiar to the other culture and language.

Equivalence. This is the process in which modification in the source text takes
place with the use of known expressions so that they are easily grasped by the target
text reader. Equivalence comes into practice when collocations, idioms, proverbs
and clichés are translated. According to Vinay and Darbelnet (1958), the cry of
pain is expressed in French language with the help of word ‘aie” whereas a person
belonging to English culture and language would say “ouch” in the same situation.
In Urdu a person who spends a lot of money on others without self-interest we call
him “darya dil” but in English language same concept is communicated with the
help of the word generous.

. Adaptation. This procedure is carried out in translation when the situation
described in the text to be translated is unknown to the reader of translated text
reader. To make it known in the target text, something from the target language is
integrated into the source text. According to Vinay and Darbelnet (1995),
adaptation is employed in such situations which are a part of source language but
do not exist in the target language. The translator attempts to present a situation
which could be considered as equal to the source language situation. They have
given the name of “situational equivalence” to adaptation. The English word cricket
has been adapted into French as ‘Tour de France’. The English word wedding feast
has been adapted as Barat.

These translation procedures presented by Vinay and Darbelnet find their
application at lexical, syntactic and semantic levels. The current study is being
executed keeping in view the utility of these seven translation procedures.
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3.3 Data Collection

The text analysis of two short stories of Ghulam Abbas Aanandi and Over
Coat and their English translation has been carried out. Two English and two Urdu
texts form the sample of the study. They were available both in Urdu and English
languages. The data has been collected in the light of the research questions
formulated in the introductory chapter of the research study. It has been found out
during the course of the study that these seven procedures exhibit themselves at
various places in texts when they are translated from Urdu, the source text here,

into English which has been dealt as the target text

3.4 Data Analysis Procedures

The study finds its foundation on the seven translation procedures laid down
by Vinay and Darbelnet. The analysis makes it clear that either the text has been
domesticated or foreignized.

The pivotal point for the researcher has been the changes which occur in the
target text, the factors which bring about these changes and the elements which
prove helpful in maintaining the coherence of the target text. Darbelnet and Vinay
proposed seven procedures for translation. These procedures are basically of two
types that is direct translation procedures and oblique translation procedures. The
first category includes literal translation, borrowing, and calque whereas the second
category covers modulation, transposition, equivalence, and adaptation. During the
study, the researcher came across such examples where omission and deletion,
blending and mistranslation found their place. The researcher’s aim was not only
to find out difficulties faced by the translators but also to explore a reasonable
solution to these translation problems.

To highlight the changes which occur at the semantic level, the researcher
took guidance from three language dictionaries namely: Feeroz ul lughat (2007),
Oxford Advanced Learner’s Dictionary (2010) and Oxford English Urdu
Dictionary (2003).

It must be noticed that in addition to the seven translation procedures which

have been mentioned above in the study, some other translation procedures like
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foreignization and domestication proposed by Lawarance Venuti (2004) also found
their applicability in the chosen text. These four translation procedures are stated
below.

Addition. The process in which, for the purpose of clarification, the translator
provides supplementary information. Consequently, the target text expands.
Deletion. Deletion occurs when something is omitted from the target text.
Shortening. It takes place when two or more expressions are shortened and
presented as one. It is also known as blending.

Mistranslation. When the target text renders different meanings in comparison

with the source text, the phenomenon is known is mistranslation.

3.5 Conclusion

This chapter describes in detail the data collecting procedures and method
of data analysis. Selected short stories of Ghulam Abbas written in Urdu along with
their English translation form the sample of the study. The translation of these short
stories has been analyzed using domestication and foreignization strategies
presented by Lawrence Venuti (1995) and seven translation procedures laid down
by Vinay and Darbelnet (1958). Shortening, omission, blending and mistranslation

are also used for the analysis of data.
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CHAPTER 4
DATA ANALYSIS

The previous chapter was about the research methodology whereas in this chapter
an attempt has been made to elaborate the translation processes employed in the target
texts. The translations of selected short stories of Ghulam Abbas are replete with

mistranslations, omissions, additions, shortenings and cultural complexities.

For scrutinizing the translation procedures employed in the chosen text, Venuti’s
concept of foreignization and domestication have been selected as the theoretical
framework whereas Vinay and Darbelnet translation procedures have been employed to
uncover the translating principles. For the analysis of data, the following strategies are put

into practice.

Omission, addition, shortening, mistranslation, literal translation borrowing, transposition

calque, adaptation, modulation, and equivalence

4.1 Detailed Textual Analysis

Aanandi PR

Aanandi is a short story written by Ghulam Abbas, a renowned Urdu short story
writer. The story describes the concern of the members of the municipal committee about
the presence of women of market place. They think that their presence in the area is badly
affecting the morality of their youth. They expel them from the area and allocate them a
different place for their residence, but after many years they face the same problem in that
area. Here, a detailed analysis of the target text is presented in the light of Vinay and
Darbelnet Model of Translation (1995) along with the domestication and foreignization
strategies offered by LawarnceVenuti (2004).

Critical Commentary on Table 4.1 of Appendix A

The researcher finds modulation in the translation of & » us_s3as was at full boil and
Ld 15 | e =S LaeS as was packed nearly to bursting. Urdu sentence does not contain the

word Jubut the word hall is there in the English translation. The translation of J sexe <s3a
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as contrary to normal provides an example of calque. 2> LaS,n 3 Sis a verb, whereas
the word Expulsion which has been used for its translation is a noun therefore; it is an
example of transposition.g > Wiy as an unsightly and intolerable stain is an instance of
addition. The word zanaan-e baazaari has been maintained in the source text to retain the
cultural flavor of the text and the translator has used the procedure of borrowing here.
Multiple translation procedures and strategies are at work in the very first passage of the
story. These include calque, borrowing, and transposition. The English reader will face
problems about the words which have been borrowed from the Urdu text because he does
not have any idea about them. Similarly, additional words used in the translation will give
him an idea that these are part of Urdu text. Domestication and foreignization are going

side by side here. These translation strategies were presented by Lawrence Venuti (1995).
Critical Commentary on Table 4.2 of Appendix A

OS) &S sl SSlhas been translated as an imposing man which is mistranslation
because it has different connotations both in Urdu and English texts. The word <
2S_emay mean, in Urdu, a person who is overweight but its English translation as an
imposing man a person who imposes his opinion on others. The reader of Urdu and English
will interpret the texts differently. The word ol 2 nashould have been translated as well-
wisher. In the above sentence we find two examples of mistranslation. To facilitate the
target reader, the translator has employed domestication but this domestication has created

an imbalance between the two texts.
Critical Commentary on Table 4.3 of Appendix A

b A oo e A Gl eas 5 )" And gentlemen! Let us also not forget and o
28 Stheir place of residence are translated in such a way that only equivalence can be
attained otherwise for these two phrases exact equivalents in the target language are
available. The compound word in Urdu »s oYY sshas been translated with the help of four
English words the budding youth of the nation. An adjectival phrase translates a compound
word of Urdu. This change is because of the structural difference between two languages.
JeSas Asw ) o bhas been translated as done up in their myriad jewels and ornaments.
Structural difference brought the change and as a result, the translator adapted the target
text as per his requirements to communicate the message to the English reader. S (S a8
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I 52 S and the country’s salvation are two different phrases to covey the same
idea; therefore, the researcher finds the existence of modulation procedure laid down by
Vinay and Darbelnet. The translator has followed the same pattern of translation in the rest
of the passage to achieve equivalence. Domestication is quite evident here. The

simplification of the target text points out domestication in the target text.
Critical Commentary on Table 4.4 of Appendix A

The translation of Lz ~8 5« Ul as at this is an example of shortening. The translator could
have used occasion as the equivalent word in the target text for ~8s«, (e 2 =S s> and
earlier in his life have lexical differences between them to gain semantic equivalence
between two texts. The reading of individual texts by respective readers of both languages
will have different understanding. So again domestication has been used by the translator.

Critical Commentary on Table 4.5 of Appendix A

Every single element of the source text has been translated. For ksba, the translator
has used the word friends which in Urdu and English languages have different
connotations. The translator has employed technique of adaptation suggested by Vinay and
Darbelnet (1995).

Critical Commentary on Table 4.6 of Appendix A

& S8 s s S50 has been translated as A bespectacled member of the Council
which is the addition strategy in translation studies. ksl )l ~4 SO translated as a weekly
newspaper is an instance of calque.\"S —s: =S »,8 ¢ translated as rose to give his speech
is an example of adaptation. The use of the adverb greatly is not part of Urdu text. For the
translation of the word _=>« the word simple has been employed. The word mere or only
would have been a better choice.53)) \S Jlxdl =8 4l and its English translation to commit
exceedingly vile and disgraceful deeds show that addition has been put into practice
because there is one adjective in Urdu whereas two adjectives have been used in the
translation. The use of more adjectives would give the target reader the idea that different
qualities are possessed by the Urdu noun. o o s 33 ofla))s translated as gaining
dominions is again modulation..sw, <3 #& )L S ¢l is a long phrase which has not been
translated to maintain fluency in the target text and to facilitate the target text reader. ~x ¢
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~— Ys ~ has been translated as the inevitable cause of this which is addition and

amplification. Domestication has been employed in the translation.
Critical Commentary on Table 4.7 of Appendix A

OS) e AL i SOV is one phrase whereas its translation Another member of the
Council, an aged pensioner are two phrases. Adaptation procedure and addition are quite
evident here.. =4 4 and under his benign shadow do no equate with each other. The
phrase <= »2e and its English translation remaining years do not equate with each other.
Remaining life could have been more appropriate. There is a use of an additional word
benign in the translation. u» X <4 oS S ¢l ,sthe ears of the gentle people living nearby
have cooked! is a literal translation. It also contains addition. s s s L LWL ha ha ha, their
hoo hoo hoo is an instance of borrowing. It has been carried out in the translation to
maintain the cultural flavor of the source text.2 s U \S 52 what hope is there for peace of
mind by day is an example of modulation and amplification. u s s are two nouns but
English translation contains one word daughters and the translation of s-has been left out.
It is domesticated translation for the facilitation of the target text readers.

Critical Commentary on Table 4.8 of Appendix A

Comparison of — ieudyand by a cruel twist of fate gives the idea that more English
words have been used to convey the message of Urdu words.% S ¢l his ancestral home
shows that the elements of adaptation and addition are prominent because the
wordLidoes not have any existence in Urdu text. This adaptation and addition has given

way to domestication in the translation.
Critical Commentary on Table 4.9 of Appendix A

—& Jlale S cudS Jp sa and a standard-bearing advocate for the antiquities of
civilization makes it clear that number of Urdu words and English words vary to a
considerable extent. The translator has used the procedure of adaptation and addition to
convey the sense of the source text. These two translation procedures make the target text

easily understandable for the target reader.
Critical Commentary on Table 4.10 of Appendix A

— Ula 355 Sl 05368 has been translated as almost die for shame. The use of different

phrases in Urdu and English texts for communicating same message provides us with an
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example of modulation. The translated text is longer than the text which has been
translated. Cultural differences make the translator to have a profound study of the English
culture so that he can convey the message to the reader. And the reader also has to do the
same. Domestication takes place when such ideas are translated.

Critical Commentary on Table 4.11 of Appendix A

& 8 Ush b Ly Bea B K and small of limb and stature are quite different in
structures but the meanings they convey are same, so the modulation process is at work
here. —¢ —is s stas =31 L contains one adjective whereas the translation seems gentle
and forbearing contains two adjectives that is an example of addition procedure in the
translated text. s LS # )b (S S35 and to be remedied are different phrases with same
meaning in different languages; therefore, the translator has employed the modulation
procedure laid down by Vinay and Darblenet (1995). The lengths of English and Urdu
texts show that English text is much longer than that of Urdu because the translator has
made use of amplification to convey the message to the English reader and domesticated
the target text.

Critical Commentary on Table 4.12 of Appendix A

—&) s ala Sl has been literally translated as one gentleman spoke up. We find that
each word of the source text has literal translation. The word_s has not been translated.
S on A € (e us S —uland won't let them through their homes are conveying the
same meaning but are different in structure so the translator commits modulation here.
"8 il Ly ~le 253 G5 seand women won 't give them the time of day follow the same
translation procedure and both these phrases show the existence of domestication.
Semantic implication will be very much there for the reader of the translated text.

Critical Commentary on Table 4.13 of Appendix A

Sense for sense translation has been carried out here to achieve equivalence in the
meaning for this passage. Smaller phrases of Urdu find their translation in extended English
phrases. The attempt has been made to facilitate the target reader by employing

domestication here. This translation strategy was presented by Venuti (2004).
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Critical Commentary on Table 4.14 of Appendix A

LS = Jashas been literally translated as the president said. e ) and its translation
and on the top of this create an imbalance because the phrase on the top of this is employed
when something is extremely important. There is less number of words in Urdu passage as
compared to the words of translated text which is in English. The translator, here, has made

an attempt to achieve almost perfect equivalence.
Critical Commentary on Table 4.15 of Appendix A
ooy S8 sa byl L) S da M Ui S8 S o) ST S e S b Ssisin

the active voice whereas its translation But ultimately there was no gain saying the will of
the Council, and the women were left helplessly to forebear is in the passive voice which
is an instance of transposition, one of the procedures of Vinay and Darbenet Model. In
addition to that the length of Urdu and English texts differ to a considerable extent. The
English text is longer than the Urdu text.

Critical Commentary on Table 4.16 of Appendix A

The word «_\)bL b has not been translated in the target text still the meanings are
complete.S 3 2 <l (S i U 0% 2 ) has been translated as were permitted
to remain in their houses where the source language words are missing. But still the target
text conveys the message to the target readers appropriately using shortening and
domestication. It indicates that sometimes the target text or the source text may stand for
more than one word of either of the languages.

Critical Commentary on Table 4.17 of Appendix A

The meanings of ~l, aS could have been conveyed using unpaved path still the translator
used additional adjective dirt. JL% se3 4 finds its translation in the form of a desolate ghost
town which contains amplification. -3k ¢ L) and in the broad daylight are two different
phrases in the SL and TL which convey the same meanings, so it gives indication of the
adaptation procedure here. The application of adaptation procedure makes it quite easy
for the target reader to understand the source language concept. The translator used plenty
of words to convey the simple thoughts and by doing so increased the length of the English

text.
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Critical Commentary on Table 4.18 of Appendix A

<>l 5 and obligation are not equivalent in meanings but the word obligation here
conveys the message to the target audience. The translator could have used the word
attachment to convey the meaning of 5wl s. The translation of the phrase 3 &S, z s~ as
had decided does not contain the element of exact equivalence. Had thought would have
been a better option. Urdu language does not have the adjective x4 52 but the English text
contains the word obscure. In the same way us,%S o5 sSare two words in Urdu language
while in the English language the word corner conveys meanings of both. The first one is
an instance of addition; whereas, the second one is an example of shortening. Use of
flowery language resulted in longer translated text. The target reader remains under the
impression that all the elements contained by the translated text are part of the Urdu text

but, in fact, they are not.
Critical Commentary on Table 4.19 of Appendix A

The translation of s —las lovers is mistranslation. And so, putting their trepidations
aside and throwing themselves fully into their new situation is part of English text but Urdu
text does not have any such ideas so it is addition and domestication. Just a short distance
also comes under the category of addition because of its non-existence in Urdu text. e
» 8 S should have been translated as the construction work but the translator added a word
actual in the translation of this phrase. The use of additional words not only makes the
translated text longer but the reader also gets the impression that these words exist in the
text which has been translated.

Critical Commentary on Table 4.20 of Appendix A

It would have been better if the translator had translated o« &5 eas building material
instead of construction material to achieve equivalence. The entire sentence in the source
language is in the active voice whereas its translation is in the passive voice which is an
instance of transposition. The word munshis has been borrowed from the source language.
The remaining passage contains sense for sense translation because the translator could not
find an equivalent word for << &<, Due to cultural differences it is difficult for the reader
of the translated text to grasp the meaning of <¢S3eS through English text so the translator

put the procedure of adaptation into practice to get the job done.
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Critical Commentary on Table 4.21 of Appendix A

DB S aawsand remains of a mosque are not equivalent. The word signs could have
been a better choice for the source language word Ul but the translator chose the word
remains which has different meanings. Humanly beneficial and spiritually meritorious no
one objected is an adjectival phrase which has nothing to do with the Urdu text therefore it

is an instance of addition.
Critical Commentary on Table 4.22 of Appendix A

Urdu text contains the exact time s tbut it is nowhere to be found in the translated
text. sk ol =S axusshould have been translated as around the mosque instead of at the
mosque. Uls &I Lu AL Lali Lealhas been translated as making it look for the entire world as
though they were having a regular fair which is almost three times larger than the Urdu
phrase. It can be said that the translator employed the adaptation procedure to convey the
meanings of Urdu text. There is an element of amplification in the translation because the
English text is much longer than the Urdu text. The purpose of domesticating it in such a

way is to make it discernable for the target text reader.
Critical Commentary on Table 4.23 of Appendix A

The passage is replete with borrowings. Words like biris, gur, sharbat, rotis have been
retained in the English text. The intention behind this retention is, perhaps, to keep alive
the Asian culture to the target audience. For s_~the translator has used the word brain
which is totally different. This can be taken as an example of mistranslation. \S Ll .S %S
K _—leSa s, and a taste of some good home cookin’ are two different phrases in Urdu
and English texts which convey same meanings with a slight addition and deletion of words
; therefore, it is an example of adaptation. The word s has been translated as a large
earthen pot which cannot convey the actual sense of the word because these words may
mean many other earthen pots in subcontinent culture. This cultural factor puts the reader
of English text in a fix here. By employing excessive borrowings in the target text the
translator has used foreignization. Without prior knowledge about the borrowed words in
the translated text, the reader cannot understand the text.
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Critical Commentary on Table 4.24 of Appendix A

It would have been much better if the translator had used the words s=c s x4k instead
of noon and afternoon prayers. A non-Muslim English reader faces the same problem of
comprehension in the translation of noon and afternoon prayers as he faces to understand
the concept of ,=c s k. As the translator is the follower of the Hindu religion.
Therefore, due to his lack of knowledge he has used the phrase ‘to recite the namaz’ instead
of the phrase ‘to offer the prayer’. The word mullah is a borrowing from Urdu language. It
has been used as it as in the English language. We also find an example of mistranslation
here. The translator could have used the words entrusted with imamat of the mosque
instead of installed as the iman of the mosque. Domestication and foreignization strategies

of translation coexist in this passage.
Critical Commentary on Table 4.25 of Appendix A

Settlement-wallahs contains half borrowing because s <has been translated as
settlement; whereas, for us!'s he has used the term wallahs. For the different parts of meat,
the translator has used equivalent target language words. The word _ s has been used in
the translated text which is English. _s% is a round shaped object which is mostly dug in
the earth and it is used to cook bread. This is an example of borrowing. Without prior

knowledge of the word, the reader may misinterpret it.
Critical Commentary on Table 4.26 of Appendix A

% is a noun in the source language while during translation the translator makes it
a verb by using the word ‘were overseeing’. Hence, an example of transposition is seen
here. Rest of the passage contains sense for sense translation. > s e and turned out to
be regular holiday are phrases with different syntactic structures in Urdu and English
languages. The translator has made an adjustment through English words to convey the
idea to the English reader. So the researcher finds adaptation here. o) S Cu 550 —s ) os
by S8 S 58138 < has been translated as taking a step or two back they would
encircle the women and walk around them which we can call adaptation because there is
no one on one correspondence among the words of Urdu language and English language.
Readers of English text will not be able to get the same meanings as the readers of the Urdu

text get.
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Critical Commentary on Table 4.27 of Appendix A

In the very first sentence, the translator comes across such words as ale \S swhich has
been translated as there had existed nothing but wasteland. The same idea could have been
conveyed using the phrase there was complete silence which would give close meaning of
Urdu phrase. Jr d L5 =S &for which finding equivalent words was a difficult task;
therefore, the translator employed adaptation procedure here. us5%, w5 » and colour
schemes are not equivalent semantically, so the researcher notices mistranslation at work

here.

Critical Commentary on Table 4.28 of Appendix A

2 S siand one morning are not equivalent. Morning is of short duration as compared
to the whole day. The word fakir has been borrowed from the source language. usos2 =zl
S LS s a question in Urdu and its purpose is to grab attention of the reader that
something of great significance is coming ahead and it has been translated in the form of
a positive statement which cannot have the same effect on the reader. The researcher finds
transposition here because an interrogative sentence has been changed into a positive
statement. L2« oS 52 and a few masons do not equate semantically. The former specifies
the quantity but the later does not. Every now and then the translator has used modulation
and adaptation in the paragraph. The readers of the source text take different meanings of
&2 and the morning but the translator has presented them here as if they are one and the

same.
Critical Commentary on Table 4.29 of Appendix A

The word Allah hu! is a borrowing here. The translator has used the word as it is in the
English text because such a concept does not exist in English language. This word is uttered
at shrines when people are in a state of spiritual delight and ecstasy. Translation of
adjectival phrase .= < as intoxicated and mystical chants is not appropriate. This can

be taken as an example of mistranslation.
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Critical Commentary on Table 4.30 of Appendix A

First sentence of the passage contains transposition because the sentence of the Urdu
text is in the active voice and its translation in English language is in the passive voice.
Second sentence provides the researcher with an example of literal translation because
entire sentence of the source text has been translated word for word. Fit for a king is an
additional phrase in the sentence because it is nowhere to be found in the source text. The
translator has employed domestication for facilitating the target audience.

Critical Commentary on Table 4.31 of Appendix A

There is no concept of niaz in English culture; for this reason, the translator has used
many words to elaborate the concept. He employs the technique of addition in the
translation. Debris is an additional word in the English text. =l isa plural noun in
Urdu but in English it has been used as a singular noun as a large pavilion tent which is an
instance of transposition. ¢« o2 o=x and from miles around are two different phrases but
they have been used to convey the same message. The translator had to adapt the situation
for communicating the message of Urdu text; so, the researcher finds adaptation here. The
translator has used amplification in the translation because he has used many words to
describe even a simple concept like 2 <uus as intoxicated tomb attendant. The translation
contains a touch of domestication.

Critical Commentary on Table 4.32 of Appendix A

The translator has used rosewater shakers in the target text for the translation of the
word<—>& which is mistranslation because both are different from each other. The word
hookah is not a part of Urdu text but the translator has used this word in the target text
which is an unnecessary addition.8 S Jise (S K5, &), )5l and the assembly of song
and dance got underway are two different phrases of Urdu and English languages, but to
gain equivalence in meaning, the translator has used the technique of modulation here. For
their privacy is an additional prepositional phrase in the English Text. There is no phrase
in the Urdu text to which it could translate. \S s 0% (2 Kiaand an improbable island of
revelry out in the wilds of nowhere have syntactic differences but the translator has used
the latter to communicate the former to the English reader. Such a procedure in translation
studies is termed as modulation. The translator had to do it due to cultural disparity between
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two texts. Perceiving such ideas is a little difficult. The reader of the translated text cannot
enjoy as much as the source text reader does. The consistent use of the amplification

procedure of translation made the English text longer in comparison with the Urdu text.

Critical Commentary on Table 4.33 of Appendix A

The phrase 2= S 2 s 52 could have been translated as after two or three days but the
translator used a phrase after a few days. The Urdu phrase contains a specific time period
but the English text does not covey the same message in a precise manner. The equivalence
could have been gained by using the equivalent words of the target language as after two
or three days. There is no adjective before the noun < 5% in the source language but the
translator has used an adjective inevitable which may be considered as addition. One Urdu
word o)) has been translated with the help of two English words furnishings and
decorations. The passage contains adaptation and modulation on a greater scale because

both languages are different from each other on linguistic and cultural grounds.
Critical Commentary on Table 4.34 of Appendix A

The translator has made an addition of the adverb adroitly which was not required. The
perfectly made up prostitutes offers another example of addition here because the source
text remains confined to Jk%w 3t The translator has employed flowery language which
brought a change in the translated text. Sense for sense technique has been used by the
translator to convey the message of the Urdu text into English throughout the passage. The
passage is also replete with domestication. Amplification made the English text much

longer than the Urdu text.

Critical Commentary on Table 4.35 of Appendix A

Beneath their homes is an extra phrase used by the translator. It does not exist in the
source text. Perhaps the translator added this phrase to communicate the message to the
target reader clearly. In the subcontinent, people use multiple storey buildings. In the lower
portion, shops are constructed with the purpose of earning money and upper stories are
meant for the residential purposes. L& L2 ¢S, S lsucould have been translated as decorated
them but the translator translated it in a different way as carefully arranged them which is
not a compulsory modulation. The researcher finds borrowing in the form sharbat in the

translated text. Due to cultural reasons the word could not be translated into English.
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dis a thick sticky liquid used to paste banners on walls. The phrase us$S s )l o oshas
been translated as eight or ten bundles of biris which is not equivalent to the source text
phrase. The researcher finds that the translator has used the adaptation technique to
facilitate the target reader.

Critical Commentary on Table 4.36 of Appendix A

O S~ =i lahas been translated as several kinds of vegetables which is an example
of mistranslation because the word several has different connotation in the source
language..« 1S = oS> could have been translated as the shop was quite spacious
which would have been closer to the source text in terms of equivalence. U8 <3528
U 2 has been translated as singing at the top of his lungs which is a kind of adaptation
because the words 32and the lungs are not equivalent. Dupattas is a word which has been
borrowed from the source language. Multiple translation procedures have been employed
by the translator to communicate the message of the Urdu text to the English readers. In
doing so, the loss of meaning or thoroughly different interpretation of the source text may
result. Domestication has been employed on a wider scale here.

Critical Commentary on Table 4.37 of Appendix A

In the translation of the first complex sentence the translator had to use adaptation
procedure because conveying the message otherwise was not possible. Ll &b (sl —u
Sand he was welcomed with open arms are syntactically different phrases in Urdu and
English language, but convey same meanings. Therefore, the translator has employed the
technique of modulation. The translator has found, for all articles of make-up, equivalent
words in English which is the target language.

Critical Commentary on Table 4.38 of Appendix A

D50 i o gz sk ) has not been translated. It was extremely important in the
researcher’s opinion because it would give a very clear idea to the target reader that how
quickly people were moving to ‘beauty market.” It means that this was the place which
could make them financially sound. Down-on-their-luck shopkeeper is amplification
because the source text is devoid of such a concept. Again domestication is employed in
the translation of this passage. The target text reader remains deprived of the actual

meanings of the source text.
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Critical Commentary on Table 4.39 of Appendix A

There are only a few places in the passage where the translator has made use of
borrowings in the form of sharbat, the Tibb-e Akbar, the Qaraabaadiin-e Qaadirii. He did
so because English language is devoid of such words. Three types of Sharbats used in the
translated texts would pose difficulty to the target readers because they would not have an
idea about their utility. The translator has made excessive use of addition throughout the
translation of this short story but here in the opinion of researcher this procedure was
required to facilitate the reader but the translator did not do so. If he had explained that
Sharbat Bazoori is used to cure the diseases of liver and Sharbat Anar is used to cure
diseases of stomach the reader would have better understood the English text. The
translator has employed the technique of foreignization here. If the target text reader needs

to grasp these concepts, he will have to refer to the source text.
Critical Commentary on Table 4.40 of Appendix A

The researcher finds here borrowing in the form of Charpoys and chausar because the
translator has taken these words from the source text and has used them as it is in the target
text. =& S silay15¢8and improvising a beat on an earthen pot they 'd sing to their hearts’
content. The translator has employed the technique of adaptation here because without the
use of additional words conveying same meanings in the target text was not possible.
Despite the use of this strategy, the English reader cannot understand the text in the way

the reader of the original text does.

Critical Commentary on Table 4.41 of Appendix A

The researcher finds borrowings in the form of source language words being used as it
is like sarangis, sitars, tamburas, dilrubaas & G354 & S S¢Saw s ) has been
translated as who possessed an eager and zealous desire to learn the instrument. Here
translation contains addition because the message of the Urdu language has been conveyed
to the target reader using more words of English.~ii< 53 <5< has been translated as for
an hour or two which is an instance of mistranslation. It should have been translated as one
and half hour. The word sitarist is also a kind of borrowing. It is used for a person who
plays sitar. For the English reader, it would be difficult to understand the concept because

it is not an English word.. X ) 315, (mald (e i w03 S Jls8 Jlu ol o= 5¢ has been
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translated as In short, thanks to the sitar master, a delightful kind of vitality was sparked
throughout the settlement which is adaptation because the translator had to use different

words so that they fit into the syntax of the target language.

) 52 1) 5) ISl ewwmeans that he would reach the place within no time but its translation
in English as %e 'd fly on his bicycle conveys a little different message. The whole passage
is a blend of domestication and foreignization. Domestication technique helps the target
text reader grasp the concepts easily whereas foreignization demands the target text reader

to refer to the source text in Venuti’s terms.

Critical Commentary on Table 4.42 of Appendix A

The mullah is an Urdu word and it has been used in English as it is. So it is an example
of borrowing. An English reader will have to study the religious terms employed in the
translated text as borrowings so that he can gain an awareness of the Urdu culture.

Critical Commentary on Table 4.43 of Appendix A

The translator has employed the sense for sense translation to gain equivalence in
English. - Js2Yhas not been translated into English language. It can be taken as an example
of omission. The last sentence of the passage contains addition because many phrases have
been added in English text. This researcher observes domestication here. Comparison of
Urdu and English texts show that English text is longer than the Urdu text.

Critical Commentary on Table 4.44 of Appendix A

Urdu word 25U has been translated as the two-wheeled horse carriages. Four words
of English are explaining one word of Urdu. It can be taken as an example of adaptation.
Word Kos has been borrowed from the source text. This passage also contains modulation
in the form of ol W Ol and raised an ear-splitting uproar of taunts and
encouraging cries because both these phrases of Urdu text and English text have syntactic

variation.

Critical Commentary on Table 4.45 of Appendix A

The translator has used sense for sense technique in the translation of the entire passage
to achieve the equivalence in English language. - s has not been translated in English

language. It can be taken as an example of omission.
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The last sentence of the passage contains addition because many phrases in the sentence
have been translated in the target text using more words than those which form the source

text. This shows domestication.

Critical Commentary on Table 4.46 of Appendix A

S e @l & o has been translated as prodigious growth. It could have been
translated as made progress by leaps and bounds.! s: ~ ~»35 has been translated as it followed
which is an instance of mistranslation the translator could have used the words
consequently or as a result.les ) s s ol 1S 3l S A finds its translation as there was
no electricity which is an instance of shortening. _4 ka is a word which is used only in
Urdu language whereas in English language only one word letter is used. Cultural

differences between Urdu and English demand this change.

Critical Commentary on Table 4.47 of Appendix A

The sense for sense technique of translation has been employed because gaining
equivalence through word for word technique was not possible. The translator could not
find word for word equivalence. Therefore, adaptation was put into practice here so that
the target text makes sense to the target audience.

Critical Commentary on Table 4.48 of Appendix A

oK IS Lals gihe S Ll ) ) translated as and when they left they took with
themselves a healthy profit and ¢ »* S = Jui ~translated as No sooner did the idea
occur to him are instances of adaptation because translating them in any other way is a
complicated task for the translator. So the translator chose this technique to communicate
the message to the reader of the English text. |55 and metal cups do not convey the same
meanings. It can be taken as an example of mistranslation. The translator could have
borrowed the same word to gain equivalence in the target language. The concept of
massage is also unique in subcontinent culture and it not only relaxes muscles but also
takes away exhaustion but the English reader would find it difficult to understand because

of cultural differences.
Critical Commentary on Table 4.49 of Appendix A

The last sentence of the paragraph contains modulation in the form of U us) JS

LN ~u)y w5 Jkleand remained absorbed in the minute components of his trade.
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Adaptation and modulation have been observed at the very core of the translation of this
passage. The target reader gets the message but not as perfectly as the reader of the Urdu

text does.

Critical Commentary on Table 4.50 of Appendix A

Bl ol Y15 88 S3e and a steamroller began to level the unpaved streets of the
settlement are not equivalent in meanings. Here the translator has employed the technique
of adaptation to convey the meanings. The target text reader will be at loss to have an

access to the actual meanings of the source text.

Critical Commentary on Table 4.51 of Appendix A

Since all this took place is an additional phrase. It is missing in the source text but the
translator has made it part of the source text whereas the rest of the paragraph, contains
adaptation. The reader of the target text might think these additional phrases as parts of

the source text.

Critical Commentary on Table 4.52 of Appendix A

Throughout the passage, the translator has employed sense for sense translation to gain
equivalence in the target language. The target text reader will come to know about the

places of worship of the followers of different religions.

Critical Commentary on Table 4.53 of Appendix A
There are two instances of amplification or addition here in the English text. These are
non-existent in Urdu text but the translator has given them place in the target text. These

are The City of Beauty and the City of Bliss.

Critical Commentary on Table 4.54 of Appendix A

The passage is same as that of the first passage of the story and contains elements of
modulation which have already been elaborated at the outset of the story.
OVERCOAT

Overcoat, a short story written by Ghulam Abbas, describes the outward appearance
of a young man who seems well off. He has plenty of desires but due to his poor financial
condition, these desires remain a dream and he passes away in a road accident. A detailed
analysis of the target text is presented below through the application of Vinay and
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Darbelnet Model of Translation along with the domestication and foreignization strategies

of Lawrence Venuti.

Critical Commentary on Table 4.1 of Appendix B

The phrase®d =il s 3% Ul s Ul sa and the sentence ol s (355 ) O s> 55
L& Uy alaa Jul (pld Lals s have not been translated. Both these are important because the
first phrase describes the manner in which he was walking and the sentence describes his
outward appearance. Such details help the reader to figure out what is going to happen
next. &, 5 and cream coloured are not equivalent in meanings. The reader of the
English text and the Urdu text would not be on the same page as far as their understanding
about colours is concerned. The words Qs S and knotted at are again an instance of
mistranslation. To knot something and wrap something are different. The translator has
simplified the translation by not translating certain phrases of Urdu and thus has

domesticated the English text.

Critical Commentary on Table 4.2 of Appendix B

Here the researcher finds an instance of addition because ‘in the mid-winter ‘is an
extra phrase in the target text. The clause L Us Gxs astee i) 428 1S Gl ol s 58 0ol _Swhas
been translated as but the young man seemed to be immune to them. To gain lexical
equivalence, the translator could have used in the target text the clause but it seemed that
it did have any effect on the gentleman. (¢~ )5 2 S sl —) &< has not been translated.
The translation of this clause is important because it affects the message of the entire
passage. It gives the reason why the cold did not have any effect on him. Despite the
availability of the word people in English for =4 in Urdu the translator avoided to do so.
It indicates that the translator has employed the technique of domestication here.

Critical Commentary on Table 4.3 of Appendix B

The word tonga-wallas is a borrowing from the Urdu text. It is a two wheeled
carriage driven by a horse. The English reader needs explanation of the term to understand
it. There is an addition in the form of a clause and the driver looked at him enquiringly.
There is no such idea in the source text. There is modulation as well because the phrase
5 =15531558 &y e and whipped up their horses and raced towards him are similar in

meanings but lexically these are two different phrases.
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Critical Commentary on Table 4.4 of Appendix B

The entire passage has not been translated by the translator. Though it contains
details of how he was moving to the well-populated area of the Mall and suddenly his
liveliness became more prominent. The reason was that he was singing through whistling.
It gave him such an impetus that he started walking quite briskly and one time it appeared
as if he was to start bowling in his imagination because he did not have a ball and no
cricket match was going on. So it can be said that the translator has employed the technique
of domestication.

Critical Commentary on Table 4.5 of Appendix B

The passage was not translated by the translator. But the source text gives such
details as on the way, that road came which lead to Lawrence Garden but the intense fog
and mist of the evening had cast such gloominess on the garden that he did not turn that
way and went straight to Chairing Cross. There was solidity in his movement as he reached
near the statue of the queen. He had inserted his handkerchief in the left sleeve of his coat
instead of putting it into the pocket. He took it out and wiped his face to remove the dirt
which had stuck to his face. Some English children were playing with a big ball nearby.
He started looking at their game with great interest. Children continued to play their game
without taking notice of him but when he kept looking at them uninterrupttingly they felt a

little ashamed, took their ball and moving behind one another left the place smilingly.

The description of playground and children could have added literary charm in the target
text. The researcher observes that these preliminary paragraphs, with minor details, should

have been translated to make the climax of the story more interesting and enjoyable.

Critical Commentary on Table 4.6 of Appendix B

W& i ST 0 il o sl 65y n i A8 Sl (S S ki (S 0l sa 3 has not been translated by
the translator. This domestication is for the sake of simplification. The translator has
translated only selected sentences in the target text and has left many important details
which could have been helpful for better understanding of English reader. It can also be
noticed that the English text has become shorter than the Urdu text.
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Critical Commentary on Table 4.7 of Appendix B

In this passage, the translator has given details which do not exist in the source
language so it is full of addition. This sort of domestication shows the publisher’s
hegemony.

Critical Commentary on Table 4.8 of Appendix B

The translation of 2« 5 ¢ as the people is not appropriate. It can be taken as an
instance of mistranslation. The translator has made no distinction between male and female
members of the society which is quite evident in the Urdu text. The writer could have used
words women and men to make it more appropriate. Their dressing was important but the
translator skipped them while translating. Actually the dress serves a very important role
at the end of the story. In the passage, the translator has left many sentences of Urdu without

translation and deprived the English reader from enjoying thoroughly.

Critical Commentary on Table 4.9 of Appendix B

The entire second sentence of Urdu has not been translated into English. (xS & sl
o 5S Aidoes not find its translation in the English text. -3 s astea (8 G s (ol Ul 5253
has been translated as the young man seemed to be very happy in it which is an instance of
mistranslation. It could have been translated as the young seemed to be very absorbed in it.
The target text has been domesticated in such a way that time and again the researcher finds

addition and omission.

Critical Commentary on Table 4.10 of Appendix B

The translator has translated the word ~»S s2xu=3s a tray which is quite different from
the translated object. ~»<sxu=ain fact in English language is a small box which is used for
carrying bakery items and cigarettes for selling them. The second phrase Pan Wallah is a
borrowing because it has been used as it in the English translation. u.s Sal)ss (5S35 o2
K Usls Sle s has not been translated in the target text. Leaving details every now and
then is domestication. Fluency can be achieved through this kind of translation but the

essence of the original is lost.
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Critical Commentary on Table 4.11 of Appendix B

2y S s S _S3and <Xl 3£ have not been translated. Both are important because
the first one shows when he started smoking and the second one shows the brand of the
cigarette. The reader could come to know about the choice of the young man if they were
translated. The translator did not allow the English reader to access the actual details and
thus domesticated the English text. The comparison of the English and Urdu text shows
that English text is smaller than the Urdu text because in the English text certain phrases
have been omitted.

Critical Commentary on Table 4.12 of Appendix B
The first sentence provides an instance of literal translation because the translator
preferred to translate every word of it. This is the first place where the Urdu and the English

texts are equal in length and the reader is able to grasp complete meaning of the Urdu text.

Critical Commentary on Table 4.13 of Appendix B

The translator has omitted the following details from the English text. After this he
got up from the bench, crossed the road and went towards that side where colorful lights
of the cinema were twinkling. The show had begun. There was not a big crowd in the
gallery of the cinema. There were only a few people who were checking the incoming new
films. The pictures were pasted on several small and big boards. Selected movie scenes
were shown in them. Three Anglo-Indian girls were looking at those pictures with great
interest. He had keen interest in them but giving complete reverence to the fair sex, he kept
walking with them maintaining a considerable distance and looking at the pictures. The
girls were not only showing mirthfulness but also expressing their opinion about the films.
The girl went out laughing but the young man was not affected and after sometime he also
came out of the cinema building. It was important for the translator to provide these details
to maintain the narrativity of the story so that the reader does not have a missing link for

complete understating of events.

The entire paragraph has been left without translation by the translator. This
domestication deprives the target text readers from the important details contained in the

passage. This is an instance of omission.



58

Critical Commentary on Table 4.14 of Appendix B
Certain phrases were not translated like s3bd xS —w L), <l _ila sa 586 ) gaS

~L 5 and oS i onUS B )5 5o, There are also examples of mistranslation Je o5 S S
) O i S gaA S g8 ) e o o3k as these people outside seemed to be
enjoying the music more than those who sat inside, for they were listening in silence though
the music was foreign. Another instance of mistranslation 5 — S Ja )50 65568
ki O s 550 SOl S i se and A few minutes later he found himself outside a large
western music shop.l 1 s 13: sl <> a huge German piano diverted his attention, (<
Y8 & s as he played a few notes. The researcher finds domestication here. This
domestication will not help the target text reader to have same meanings as the source text

reader has.

Critical Commentary on Table 4.15 of Appendix B

Gwad A S e and the young man said with an air of indifference are not equivalent in
meaning; therefore, it can be treated as an example of mistranslation. Then suddenly as if
remembering something he called out, is an example of addition because such a concept
does not exist in the source text. The English reader is not sure about the actual contents
of Urdu and English text because of excessive additions and omissions.

Critical Commentary on Table 4.16 of Appendix B

There are examples of mistranslation as ol 2 )5 (S - as one or two magazines,
the Urdu text shows that there were plenty of magazines checked by the young man
whereas its translation presents an exact opposite situation. <ul S ) 35 i as a
peculiar smile of satisfaction. Many details about the description of the girl have not been
translated which are quite evident in the Urdu sentences. Domestication on a massive scale

has been noticed in the translation of this passage.

Critical Commentary on Table 4.17 of Appendix B

Despite the availability of the equivalent words in the target language for the source
language, the translator focused on the sense instead of equivalence. The examples are e
osiias they and oS3 s S5 as the pair.b& T ae Cudd (S 6,Y 558 LS gaen o 5 a5 but realizing

that something serious had happened have different structures both in the SL and the TL.
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These may be treated as instances of mistranslation. s S s 1 s Y JS= but the truck was

no more to be seen is an example of modulation.

Critical Commentary on Table 4.18 of Appendix B

WSl dSile Jise sa S0l K& 53 A traffic inspector on his motor bike stopped
is an example of both shortening and transposition. Shortening is there because the target
text is shorter than the source text whereas the clause of the past continuous tense has been

reduced to the simple past tense only. Therefore, it has transposition as well.

Critical Commentary on Table 4.19 of Appendix B

The entire passage is replete with details of the young man’s condition after death,
but the translator did not translate the entire passage into target language. A brief
description of these details in the following words would elaborate how important these
details were: under his muffler what to talk about necktie there was no shirt at all and when
the overcoat was put off there appeared a worn out sweater and an untidy undergarment.
The young man used to wrap the muffler in such a way that his whole chest remained
covered. His body had several layers of dirt on it. It seemed that he had not taken a bath
for at least two months but the neck was quite clear and it has light powder on it. After
sweater and undergarment came the turn of the pant and again Shahnaz and Gill raised
their eyebrows together. Pant, instead of a belt, was tied with a worn out cloth which at
one time was, perhaps, a necktie. Buttons and pins were nowhere to be seen. Cloth on both
the knees had patches but these parts remained under the overcoat so people had not
caught sight of them. Now came the turn of boots and socks. Again Shahnaz and Gill looked
towards each other. Despite of being old, the boots were shining but socks were different
from each other and the pair of socks was torn to such an extent that young man’s heels
could be seen through them. His face facing the ceiling had now turned towards the wall
while taking off clothes. It seemed that the nakedness of the body and soul had made him
ashamed and he did not want to look at the other human beings. The pockets of his overcoat
contained a black comb, a handkerchief, six and a half aanas, a half smoked cigarette and

small diary which had some names and addresses in it.

These details could have given the realistic picture of young man’s condition to the

reader but the translator has omitted them and thus domesticated the text.
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Critical Commentary on Table 4.20 of Appendix B

The first underlined sentence in the table has not been translated whereas the
underlined phrase in the last sentence is an instance of modulation because s 2~ 13| S <
and it should not be lost does not have lexical correspondence but they convey the same

meanings.

Critical Commentary on Table 4.21 of Appendix B
In the dialogue between the two nurses, the translator employed the strategy of

almost exact lexical equivalence.

Critical Commentary on Table 4.22 of Appendix B

The sentence W8 La & e S 0 s« Siw ol - is in the passive voice whereas its
translation He was laying on a white marble table is in the active voice. This shows that
the translator has employed the strategy of transposition here. si&a5 (550 (S (ol —w Zila
e S S5 Ut Kl (S e Sw e S & has not been translated into target text so it

is an example of omission.

Critical Commentary on Table 4.23 of Appendix B

oo DB S om0 Sl bs i e Gl S IS gy se s —ul G5 e has not
been translated. =x 2 ~ 131 &< and its translation it should not be lost have sense for
sense equivalence but they don’t have idiomatic equivalence which could have added

flavor to the translated text.
Critical Commentary on Table 4.24 of Appendix B

Here the translator has made use of adaptation to gain sematic equivalence. The
sentences of both Urdu and English are short and the translated text aptly conveys the

message.
Critical Commentary on Table 4.25 of Appendix B

WS Ll 3ae S e 3 Kaw ol s in the passive voice and its translation He was lying on
a white marble table is in the active voice therefore an instance of translation is present in
this passage. There is no mention of his broken legs in the translated text. So it is an
example of omission. The change brought about by this omission keeps the reader ignorant

of the physical damage he went through.
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Critical Commentary on Table 4.26 of Appendix B

Certain details about the last passage of Urdu text are also missing in the English
text. Translated text does not have details of record of gramophone, pamphlets which were
put into his pockets during his walk along the road. They all contribute in the change of the
message of the Urdu text. The target text reader remains under the impression that what he

is going through is all but in fact it is not.
4.2 Summary of Key Translation Procedure with Examples in the
Tabular Form

Some common examples of the translation procedures mentioned in chapter three
of this research study along with analysis are presented in the form of separate tables to
illustrate their utility and role which they impart in the translation process.

Table 4.1 Borrowing

Sr Source Text Target Text Analysis
No
1 eobob) zanaan-e baazaari Zanaan-e-baazari is a

compound word which is
used in the subcontinent for a
group of those women that
isolate themselves from the
rest of the society and lead an
immoral life. The English
reader would face plenty of
problems to understand this
concept because such a term
is not used in English. The
moral values differ from
society to society and from
culture to culture. Despite

understating the term the
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ha ha ha, their hoo hoo hoo

Munshis
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English reader will not give
weightage to this word

because of cultural disparity.

These sounds are uttered
when someone is extremely
happy or his delight knows
no bounds. The intensity of
these  sounds  becomes
manifold when these are
attached with people who
have low moral standards.
The English reader will not
comprehend its true
meanings unless he is aware
of the cultural values of Urdu

speaking people

The word is used in the Asian
countries for a person who
keeps record of people
working at a particular place.
He is also responsible for
making remuneration for
their daily work hours. The
target reader will find the
term a bit awkward. The
translator could have
provided its replacement in

the form of a word steward to
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oyl Sharbat
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facilitate the reader of the

translated text.

Biri is a kind of local eatable
item unknown to the target
readers. Making sense of it
will be a little difficult for the

target reader.

The word is used for the solid
material of an irregular shape
which is used for eating. It is
made up of sugar cane juice.
The reader’s understanding
of the word will remain
unclear unless he does not
have a proper awareness of
difference between Asian

and European cultures.

The word is used for a thick
liquid of water and sugar but
it is of many different kinds.
The word is used even for
liquid medicines used in the
subcontinent. The English

reader may misinterpret it.

This word is employed for a
round, flat object that is used
for eating. It is made up of a
mixture of flour and water

that is later on cooked. It
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Imam

Mullah

The Holy Quran

Settlement-wallahs
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creates semantic
complications for the English
reader because the word is
alien to English language.

In the Muslim society of
Pakistan, the word imam is
used for a person who
performs the task of leading a
group prayer. The religious
differences between the users
of Urdu and English societies
may impart an ambiguous
awareness to the English

reader.

The word mullah is used
mostly by rustic people who
are not well-educated. The
word has same meaning as

that of imam.

The Holy Quran is a religious
book of the Muslims. It
provides them guidance for
all matters of worldly life and
the life after death. The
English reader will have to
make an attempt to have a

concept about this book.

This word contains half

borrowing in the form of
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wallas. The English reader
faces problems in

understating this word.

12 a8 Fakir In the Pakistani society,
Fakir is a person who leads
his life at shrines. He remains
busy looking after the shrine
and providing assistance to
those people who visit
shrines. Cultural differences
may put the target reader in a
fix while he comes across

this term.

13 s Allah hu! The consistent repetition of
this word provides inner
satisfaction to the Muslims.
Due to nonavailability of this
word in English language,
the non-Muslim  English
reader may face problems
because it is not part of his

religion.

14 s Dupattas Dupatta in the subcontinent
is considered as a symbol of
modesty and chastity among
women. The English reader
may know that it is a piece of
thin cloth used to cover head
and half of the body but he
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a8 sh @k Tibb-

s e Akbar, the Qaraabaadiin-
e Qaadirii

S Sharbat

ol s Charpoys

BT Chausar
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Lol o )il dilrubaas
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will have to peep into the
Eastern culture to know its

worth.

These are books which are
used by those who cure

diseases by using herbs.

Sharbat is a thick sticky juice
which  has many kinds.
Semantic implications for the
English reader will remain
there  because of his
ignorance of subcontinent

culture.

Charpoy is a kind of bed,
mostly now, used in the rural
areas for taking rest. The
target reader can grasp the
concept if he goes through

the Eastern rural culture.

It is a kind of game played
with the help of beads. The
reader of English text will
understand with a little
knowledge of the

subcontinent games.

These are musical
instruments used in the

subcontinent. It would have
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been easier for the English
reader to understand them if
their English names would
have been used by the

translator.

The above table shows that for the translation of religious terms, eatables, musical
instruments, games and household items of cultural importance, the translator has made
use of borrowings or loan words in the target text. There are two main reasons for the use
of these borrowings. Either the translator wants to retain the original flavor of the source
text or a particular item does not have an equivalent in the target language. Borrowings

bring element of foreignization into practice during the translation process.

Table 4.2 Calque

Sr Source Text Target Text Analysis
No
1 ksl s Al a weekly newspaper Each element of the phrase has

been translated literally. The
reader gets the idea that some
noun phrases of Urdu and
English have similar structures.

2 e A Contrary to normal Another instance of literal
translation in the noun phrase

showing the same word order.

Table 4.2 indicates that certain noun phrases of Urdu may be translated word for
word in the English language. They act as a facilitating agent in translation both for the

translator and for the reader.
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Table 4.3 literal translation

Sr Source Text Target Text Analysis

No

1 A drealasi One gentleman spoke This is a sentence which
up. contains an intransitive verb

and each of its components has
been translated word for word.
The reader comes to know that
in case of some Urdu sentences
containing intransitive verbs,
literal English translation is

possible.

The table above makes it clear that certain sentences of Urdu language can be
translated word for word into English if they have intransitive verbs.

Table 4.4 Transposition

Sr Source Text Target Text Analysis
No
1 S laSon b S Expulsion The source text is verb whereas

its translation is a noun. The
change of word class is called
transposition. It happens while
translation that word class
changes because of syntactical
differences between languages.

2 S a Sl & ultimately there was no  The Urdu sentence is in the
~ Ui S S ol S gainsaying the will of active voice and its English

the Council, and the translation is in the passive
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Daligols ) S J> women  were left wvoice. This is active-passive

G o) S8 jua helplessly to forebear  transposition.

3 S were overseeing’ Word of the Urdu text is a noun
and it found its translation in

the form of verb.

4 S Sl K S& 5 A traffic inspector on  The Urdu sentence is in the past
S, Ly s ISl his motor bike stopped  continuous tense whereas its
FS translation is in the simple past
tense. The former shows that
the action was in progress at
some point in the past. The later
shows that the action began and
ended in the past. It gives the
reader a different idea.

5 S e e SKaw ). Hewas lyingonawhite The Urdu sentence is in the
WK marble table passive voice whereas its
translation is in the active

voice. The latter conveys

different meanings to the

reader. As he was unconscious

so it was not possible for him to

lie on the bed himself.

(R LN PON2N Bespectacled The Urdu text is a verb and its
translation IS participle
adjective.

The above table shows that it is common in Urdu to English translation and vice
versa that the world-class may change. A verb may become a noun or an adjective and an
active voice sentence may acquire the shape of a passive voice sentence during translation.

Sometimes these changes do affect the understanding of the reader.
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Table 4.5 Equivalence

Sr Source Text Target Text Analysis
No

1 & ds s oS50 A bespectacled member  Lexical equivalence can be
— of the Council observed in the sentence. It
happens rarely to have such

kind of equivalence that we

observe in the two texts here.

Gaining equivalence is a major concern for the translators. If we talk about the exact
equivalence, it is difficult to attain because of structural differences between Urdu and
English languages.

Table 4.6 Modulation

Sr Source Text Target Text Analysis
No
1 W& nosos) was at full boil All phrases of the Urdu text and

the English text have different

2 WinlelaSlkes was packed nearly to _
bursting syntactic structures but they

) X convey the same sense both in
3 Use S SIS (S e the country’s salivation _
S English and Urdu languages.

. o _ Idiomatic awareness of two
4 Oshelh )s) Usa 3 S small of limb and

o R stature languages can put the readers at

N ] ] ease otherwise they may infer
5 ol Ly m Glaul raised an ear-

splitting uproar of
taunts and encouraging
cries

different meanings.

6 e a5 Ass it should not be lost.
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The table above makes it quite clear that due to cultural disparity between Urdu
and English languages, the idioms of one language are translated into the other using
different syntactic structures and they can have meanings which are similar in both the
languages: one which is translated and the other, in which translation is taking place. The

process of modulation domesticates the translation.

Table 4.7 Adaptation

Sr Source Text Target Text Analysis
No
1 assegmalSn what hope is there for Adjustment of words in the

peace of mind by day target text was necessary to
convey the meanings in the
2 e A A Udiye women won't give them _ ) )
] English text. Literal translation
the time of day )
would have resulted in vague

statements.

3 ke the broad daylight English language does not have
such words therefore the
translator conveys the sense
with other possible
combination of words of the

target language.

4 UseS ossS Corner There are two words of Urdu
and their meanings can be
conveyed in English using one

word.

5  mac gl 4hb noon and afternoon The concept of yac sl 4 is
prayers nonexistent in English so the
translator has made an attempt

to adapt the situation. But this
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> g ue turned out to be regular

holiday

O S &y —wles taking a step or two
S Sa s S L _< back they  would
=4 encircle the women and

walk around them

QRS Oan From miles around

U e UE S35 X Would sing at the top of

his lungs
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adaptation may result in
misinterpretation of  the

message.

The Urdu phrase is used to
convey the idea that someone is
extremely  delighted.  For
conveying the same idea the
translator has used another set
of words with a different
arrangement to adapt the

situation in English.

Translation of individual words
would have made it ambiguous
in the target text. So different
set of words in English are
communicating the  same

message.

Double use of words is possible
in Urdu and when such ideas
are communicated in English,
the choice of words for the
translator becomes different. It
also brings a slight change in

the meaning.

Lexical equivalence between
phrases of two languages
would have provided the reader

with unclear understanding.
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a beat on an earthen pot

they’d sing to their

hearts’ content

In short, thanks to the

sitar master, a
delightful ~ kind  of
vitality was sparked
throughout the
settlement

whipped up their horses

and raced towards him

but the truck was no
more to be seen
His

smoothed against his

hair was still

temples

73

Therefore adaptation was put

into practice.

There are many objects which
are earthen pots but the word
used in the Urdu language is a
specific object. Its
nonavailability in  English
language made the translator
use this structure to covey the
meanings. Cultural differences
would hinder a thorough
understating of the concept to

the English reader.

Literal translation of the Urdu

phrases would not have
conveyed the sense
appropriately  therefore the

translator adapted the situations

to covey the sense

Table 4.7 shows that when rest of the translation procedures fail to provide the

required results, adaptation is put into practice. A situation similar to source language is
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created in the target language and then translation is carried out. Adaptation also provides

domesticated text.

Table 4.8 Addition

Sr  Source Text
No

1 't\q Loy

2 JJJA:’JJ\b‘FPﬁM

-

3 ZlUsnmam

5 RS s Sl

R

6 OSelS ) o ey

Target Text

an  unsightly  and

intolerable stain

a true and sympathetic

benefactor

the inevitable cause of
this

under his benign

shadow

the ears of the gentle
people living nearby

have cooked

and by a cruel twist of

fate his ancestral home

Analysis

One adjective of Urdu text has
been translated with the help of

two adjectives of English text.

The word benefactor is an

addition in the target text.

The use of underlined adjective
IS nowhere to be found in the

source text.

The use of the word benign is
an addition because the Urdu
text does not have such an

adjective.

Living nearby is not a part of
the Urdu text. So it is an extra

phrase in the translated text.

Number of English words is
almost double then the number
of Urdu words which have been

translated.



7 =S ey Gy o

C@J\JJ,\AXQ

8 . s eslee edl Jlo

a standard-
bearing advocate  for
the  antiquities  of
civilization
seems  gentle and
forbearing

Fit for a king
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The Urdu clause has been
translated through a lot of

words of English.

The Urdu text contains one
adjective and its English

translation has two adjectives.

No such idea is there in the
Urdu text.

The above table illustrates that more words have been used in the translation of

Urdu text than required. Sometimes it happens that a phrase, a clause or a sentence is not a

part of the source text but it is made part of the translated text for the purpose of

clarification. The addition procedure in translation studies domesticates the translated text.

Addition may strengthen the idea in the mind of the reader that extra details given in the

target text are parts of it but in fact they are not.

Table 4.9 Deletion

Sr  Source Text
No

1o 2 oo =l
SdssS > o e
M glidlle o 5 o 5

S S Sl
2

3 e susigob

B3]

4 LA

Target Text

Not translated

Not translated

Not translated

Not translated

Analysis

The reader of the English text
will not have any idea about

these source text items.



2 ¢ JWA (WA Not translated
ETRUIP= NP PATCN BTN

bals s (BA (il

L Ui o slea J) (i

S e Hlai S )sa s Not translated
0 3 e JB S
GS'Gj:‘:‘ CS] -] SREY)

Bl AsSels ) Not translated

Lol Rl sa s
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Table 4.9 shows that the Urdu text has been omitted from the translated text during

translation. One of the reasons for doing so is that the translator is unable to translate. He

thinks that there is no need to translate it. He was asked by the publisher to do so. Whatever

the reasons are, the translated text gets domesticated.

Table 4.10 shortening

Sr

No

Source Text Target Text

A28 gl At this

platil IS s, S I There was

L5 5 O electricity.

sdas Letters

no

Analysis

The equivalent word for ~2 s is
occasion in English. It is not a

part of the source text.

kil has not been translated

into English.

Two Urdu words have been
translated through one word of

English.
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4 lbas S S IL As he smoked he Theunderlined words of source

osom ol 2 onsa seemed to relish every text have not been translated

@ S )l Cuig (S puff and as a result shortening takes

place in the target text.

The above table makes it clear that certain words of the Urdu text were not
translated or compound words have been translated through a single word or two sentences
of the Urdu have been presented as one in the translated text. Sometimes such changes give

an unclear picture to the reader of the translated text.

Table 4.11 Mistranslation

Sr Source Text Target Text Analysis
No
1 Solfwelesd An imposing man The Urdu phrase means a

person who is overweight and
its English translation means a
person who imposes his opinion
on others. The target reader has
a completely different idea from
that of the source text reader.

2  ~ ) Qa5 And gentlemen! Let us The translator could have used
ol 8 JA e also not forget the sentence and gentlemen
think about it as well to gain

equivalence in meanings.

3 Uwla Friends The Urdu word and its English
equivalent do not convey the
same idea. Both have different
connotations in either of these
two languages. There are
chances that the target reader
may misinterpret the message of
the Urdu text.

4 HEls their place of residence The Urdu phrase could have
been translated as their stay.
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5  eusSe o =l were permitted to The English translation does not
@ 22 @)l (S )y remain in their houses  specify which houses the old or

<X the new ones. Confusion will be
there in the mind of the English

reader.
6 L S, g had decided Thinking and deciding are two

different words and impart
distinct meanings. The message
of the Urdu text will be
miscommunicated to  the
English reader

7 s Sl Lovers There is a great difference
between s Lk and lovers.
Semantic implications are there
for the reader of the English

text.

8 e Brain Brain cannot be equated with
s as brain is one of the
components of S

Misinterpretation of  the
message will take place.

9 ) bl (S aaiea was officially The translator could have used
G Qg ) sk eaclily ictalled as the imam of the sentence was officially
s entrusted with the imamat of the
the mosque. mosque.
10 PRt a small brick stove A o5 is a round hollow object

which is mostly underground
and is used for baking bread and
a brick stove is a structure
which is on the surface of the
earth.

11 SESSETSS colour schemes 0fi) e implies  their
favourite colours and colour
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One morning
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song and dance got

underway

after a few days
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them

several kinds of

for an hour or two

prodigious growth
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schemes different

meanings.

impart

Morning may comprise four to
five hours and the duration of ¢»
is from dawn to dusk. The
English reader will have an
ambiguous understanding of the
actual message.

The word intoxicated changes
the sense of the phrase. It makes
it negative in meaning.

&s,&1and song and dance are
different in meanings. &, &I
does not include the element of
dance.

The Urdu phrase specifies time
whereas its translation does not
do so.

W& L ¢S, S could have been
translated as were decorated

S 8 =L s means a small
quantity whereas several kinds
of signifies a plenty of.

g8 5,8 56K should have been
translated as one and a half
hour.  English  translation
increased the amount of time.

S Sa @l &L pais an Urdu
idiom. It should have been
translated  idiomatically as
making progress by leaps and
bounds
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Metal cups

cream coloured

knotted at

but the young man
seemed to be immune to

them

The people

Tray

as he played a few

notes
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1,5 and its English translation
metal cups are different objects.
They affect the reader’s
understanding.

S, s usually refers to rosy
colour. The English translation
of the word &5, S5 give an
entirely different meaning.

) &£ could have been
translated as wrapped .

The Urdu sentence should have
been translated as it did not have
any effect on the young man.
The word immune conveys a
completely different idea.

A« 5 ) refers to both female
and male members of the
society. Its translation The
people is a general term which
can be used for either of two
Sexes.

~Ssia js a square shaped
object used to carry eatables or
other such objects. It is mostly
hung with the neck using a
strap. Tray is a kind of big flat
plate and it carries lesser things
as compared to a box.

L and playing are two
different things. The first one is
used to convey the meaning of
look for. The word playing is
not its exact equivalent.
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27 i S the young man said Complete change of meanings

can be observed between the

with —an air  of phrases of the source text and

indifference the target text.
28 osle sl S one or  two <= - means several and one or
. two mean not much.
magazines
29 Usifes They Ui e 5 means exact number of
people and they does not give a
clear idea about how many.
30 S3ossS The pair S,y 83 conveys  the

opposite sex but the pair may
mean that they belong to the
same sex. To free the reader
from semantic implications, the
translator could have translated
the source language words as
the boy and the girl.

Table 4.11 indicates that the way the Urdu text has been translated into English is
absolutely inappropriate. Because both of them communicate different messages to their
respective readers and the purpose of translation is lost. The purpose of translation is bridge
the linguistic gaps whereas mistranslation not only brings a negative change in the

translated text, but also widens distances between the users of these texts.
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CHAPTER 5
CONCLUSION

The study highlights the changes which take place in the translated text. During the
textual analysis the researcher came across lexical changes, syntactic changes, grammatical
changes, and semantic changes in the target text. It is quite evident that one of the factors
that bring changes in the target text is the structural difference between two texts. One of
these texts is the source text and the other is the target text. The other most significant
factor includes cultural differences between these texts. In this research study the source
text is in Urdu. It comprises short stories of Ghulam Abbas, a renowned short story writer
of Urdu language. The target text is in English. The structure of these two languages differs
from each other quite considerably. The structure of Urdu in a simple sentence is
Subject+Object +Verb and structure of a simple sentence in the English is Subject+Verb
+Object. So while translating from any of these two languages to the other changes
certainly happen. The translators are bound to make certain changes to provide the readers
with a meaningful text. Power relations, ethnic discrimination, fabrication and cultural
hegemony are some of the factors which bring about changes in the target text. It goes
without saying that cultural differences between English and Urdu languages also ask for
changes. The translator faces a challenge to convey the meanings by making certain
compromises in the form of domestication, foreignization and seven procedures laid down
by Vinay and Darbelnet (1995). The use of Venuti’s (2004) translation strategies of
domestication and foreignization and seven procedures laid down by Darbelnet and Vinay
namely literal translation, borrowing, transposition calque, equivalence, adaptation and

modulation lend coherence to target text.

A translator not only looks for substitute words in the target language when he or
she translates but he or she also makes it clear these replacements convey the same sense
which exist in source language. Sometimes the target text gets domesticated. It becomes
alien for the source language readers. At other times it gets foreignized when same lexical

items which are the constituents of source language are made part of the target text.
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Coexistence of source text and target text elements gives it the shape of a hybrid
text. In recent times translation has attained the status of an industry where readers want
to have fluency in the text. To attain this fluency, the translator again is compelled to make
changes so that it is presentable to the target readers.

This process of providing fluency to the target readers badly affects the source text.
It not only deforms the source text and marginalizes it but also makes vague the identity of

source text.

All languages employed throughout the world by different people across the globe
come under the direct impact of changes which occour on social as well as political level.
As a result, the languages of the developed nations are making tremendous progress
whereas the languages of the nations, who are underdeveloped, are becoming less

important and some of them are becoming extinct.

To unmask the translation procedures employed during translation of Annandi and
Overcoat by Ghulam Abbas, a textual analysis was carried out. In the translation of
Annandi the translator has attempted to show closeness between the source text and the
translated text using borrowing, modulation, equivalence and adaptation on a wider scale
and the translation also contains a few examples of calque, literation translation and
transposition while translation of overcoat contains elements of domestication,
mistranslation, omission, modulation and adaptation. Structural as well as cultural
dissimilarities gave way to changes in the target text. The translators have translated sense
for sense to carry the message across to the target audience. Translation procedures of
Darbelent and Vinay (1995) accompanied by Venuti’s (2004) translation strategies of
domestication and foreignization helped them achieve coherence in the target text. The
translators of Annani and Overcoat differ quite considerably in their translation approach.
The comparison shows that Annandi’s translator was more close to source text both
lexically and culturally. The reader of Annandi’s translation finds almost the same flavor

in the target text as he finds in the source text.

Comparison of overcoat and its English translation reveals that the English text is

replete with the instances of omissions. There are places where the translator has left the
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entire paragraphs untranslated. It seems as the translation of Overcoat is basically the
summary of the short story. The translator has not given significance to the descriptions of

the major characters.

Such a use of domestication strategy on a wider scale in the translation of overcoat
deprives the target text readers of its original flavor. There are certain solid evidences
which raise doubts about the authenticity of the translation of the overcoat. These doubts
include whether it was the supremacy of the publisher which did not permit the translator
to thoroughly translate the story or it was the knowledge of the translator which gave way
to such a translation. In either of these two cases the translated text is devoid of the original
taste of source text. Giving details about the characters is always helpful to understand

them and the translator should have taken into consideration this aspect of the translation.

5.1 Findings

1. The researcher finds changes in the target text in the form of words borrowed from
Urdu language which is the source text. These words give the target text reader an
idea of strangeness. To understand these words, he or she has to refer back to the
source language and source culture.

2. The researcher finds changes of word class in the target text. These changes, for
example, make the verb of the source language a noun in the target text. Difference
of syntactical structure between Urdu and English languages is at the very back of
these changes.

3. The researcher finds that in the target text the translators, at times, have used a
different syntactic structure to convey the same idea. It has been done deliberately
to overcome the cultural differences between the Urdu and English Languages.
without making these changes, conveying message to target readers was a
complicated task to accomplish.

4. The study reveals that items of religious significance found their place in the target
text in the form of borrowing which is a change for the target text reader. This
makes it necessary for the target text readers to understand the culture of the source

language if they want to have a fair idea about these terms.
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One of the findings is that the translators of Aanandi and Overocat have retained
the names of musical instruments; some of the food items and terminology related
to medical field in their original form as they exist in the source text. It is a change
for the target text reader.

Comparative analysis of Aanandi and Overcoat and their English translations make
it clear that there are instances of both addition and deletion in the English text
which are changes for the target text readers.

The researcher finds that there are places in the English text where translators have
made certain linguistic and cultural adjustments which result in a change of the
original message of the source language.

The researcher finds that the translation of Aanandi seems much closer to source
text as compared to the translation of overcoat.

It has been found out through the analysis of data that the use of modulation and
adaption in the translated text lends it coherence.

The use of borrowing and calque procedures foreignize a source text whereas the
utility of modulation and adaptation bring an element domestication in the target
text.

It has been found out during the comparative analysis that the changes of syntax
and semantics have been made deliberately to bridge the gap between Urdu text
and its English translation

5.2 Recommendations

The translators should make an honest endeavor to show semantic closeness between

two texts which are under the process of translation. This arduous task can be accomplished

by use of appropriate equivalent words from the target language.

1.

In the modern era translation is considered as a work of manipulation. This
manipulation occurs under the influence of dominant ideologies. Power practices
also play a vital role to give birth to such manipulations. Misrepresentation of the
source text takes place because of these two factors. The target text reader remains
in oblivion about the source text. Comparison of the two texts renders different
meanings. The adverse effect of these translation practices is that source language
loses its identity with the passage of time. Such an approach in the translation
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studies should be discouraged so that the source language can also get equal
opportunities to flourish.

2. Translators should not attempt to minimize the cultural differences between two
texts written in different languages. They should, rather, highlight both the source
culture and target culture because translation is, basically, a process of intercultural
communication.

3. The researcher is of the opinion that the source text should not be an object to power
practices and dominant ideologies. Rather it should be free from such factors and
be presented in all its true colors.

4. There is an idea or an insight at the back of a text which is either in written form or
in spoken form. The writer of the text wants it to be communicated to people of
other language and cultures in its true spirit. Therefore, it is the primary
responsibility of the translator to accomplish this duty of transferring the concept
of the source text writer with honesty and dedication.

5. Dominance of powerful nations asks for fluency in the target text due to which the
translators have to make compromises which make such changes in the target text
that lead the target text away from the message of the original text. Such an
approach should be dispirited.

6. Domestication on a wider scale in the target text misleads the readers and they
remain deprived of the flavor which is the essence of the original text. If the
translator believes in cultural communication, then minimum dependence on
domestication should be exercised.

7. A balanced approach should be adopted in using domestication and foreignization
strategies in the translation so that the source text may be presented to the target

audience with minimum necessary changes.

5.3 Guidelines for Future Researchers

1. The current research study focuses on the changes which take place at word, phrase,
clause, or sentence level when a text is translated. These changes are of a general

nature. Future researchers might opt for one particular aspect of lexemes e.g. what
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happens when prepositions of Urdu language are translated into English and vice
versa.

The future researchers might take into consideration the fact that the original flavor
of the source text can be maintained if the amplification is made in the form of
footnotes and endnotes about the source language culture.

The future researchers may work on the enrichment of a particular language through
borrowing.

. While translating adjectives with nouns, from Urdu to English or from English to
Urdu, the word order remains the same.

How do indefinite and definite articles bring changes in translation from English into
Urdu. In English language when we use the it particularizes the noun but in Urdu
we have to use the word khas or makhsoos. If we do not use an indefinite article
before a singular countable noun the phrase or the sentence is considered as an

incorrect one.
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APPENDIX A

Table 4.1
Target Text
The meeting of the Municipal Council was

at full boil. The assembly hall was packed

nearly to bursting, and contrary to normal,

not a single member was absent. The issue
under debate in the Council was the
expulsion from the city of the zanaan-
of

marketplace, for their very presence had

e baazaari, the “women the
become an unsightly and intolerable stain
on the skirt of humanity, nobility and

culture

Table 4.2

Target Text

One Council member, an imposing
man, generally considered a true and
sympathetic benefactor of the nation, was
holding forth with great eloquence.

Table 4.3

Target Text

Source Text
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“And my colleagues Let us also not
forget the budding youth of the nation who
are now obtaining their education in our
schools, and upon whose future
advancement are pinned the very hopes of
the nation! Reason dictates that it will be
their collective head on which one day the
garland wreath of this country’s salvation
will be placed. They too are compelled
perforce each morning and evening to
commute by way of that bazaar. These
strumpets, done up in their myriad jewels
and ornaments, ceaselessly rain down on
each innocent wayfarer the arrows and
spears of their provocative glances issuing
open invitations to the worship of their
beauty. Seeing these harlots, can our
simple, inexperienced adolescents steeped
in the intoxication of youth, unconcerned
with profit and loss, keep their emotions
and thoughts, their noble pedigree safe
from the venomous effects of disobedience
and sin? Mustn’t the ascetic-seducing
beauty of these fallen women lead our
budding entrepreneurs to stray from their
path of righteousness? Mustn’t they stir in
these young men’s hearts the temptation to
sin’s innermost delights, produce in them a

restlessness, an agitation a passion .
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Table 4.4

Target Text

At this a member of the Council who had
earlier in his life been a teacher and who

held a keen interest in statistics spoke up:
Table 4.5

Target Text

be
proportion of students failing their exams is

“Friends, may it clear: the

half again what it was five years ago.”

Table 4.6

Target Text

A bespectacled member of the Council,
the honorary editor of a weekly newspaper,

rose to give his speech: “Gentlemen! Our
city is daily witnessing the flight of honor,
masculinity,  beneficence  generosity
benevolence and abstinence and in their
place dishonor, effeminacy, cowardice,
villainy, theft, and extortion are gaining
dominions. The use of intoxicants has

increased greatly, and instances of murder

suicide and bankruptcy continue to rise.
The simple cause for this is the polluting
women of the

presence of those

marketplace. Becoming ensnared in their

Source Text
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tangled tresses our innocent citizens simply
lose all sense and judgment, and proceed by
any means legal or otherwise, to procure
the exorbitant funds necessary to gain
access to these pleasure palaces.
Occasionally these efforts lead them so far
as to cast off the garb of humanity

altogether and to commit exceedingly vile

and disgraceful deeds. The inevitable result

is that they wash their hands of their
precious lives, or indeed, they lie rotting in

jail.”

Table 4.7

Target Text

Another member of the Council, an
aged pensioner who was the patron of an
extensive family and who had by now
already seen the hot and cold of the world,
who now had become weary of life’s
struggles and who desired only to relax for

his remaining years and to see his family

prosper under his benign shadow, rose to
speak. His voice was tremulous and tinged
with lamentation “Gentlemen, all night
every night, the banging of these people’s
tablas, their caterwauling the fist fights of
their amorous customers, their swearing

their cursing their noise, their uproar their
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ha ha ha, their hoo hoo hoo—I tell you, the

ears of the gentle people living nearby

have cooked! Life _has become pure

vexation. If sleep at night is ruined then
what hope is there for peace of mind by
day? Furthermore the evil effect wrought by
their proximity on the morals of
our daughters—this every gentleman with

children can estimate for himself....”

Table 4.8

Target Text

Uttering this last sentence the elderly man
became choked up and could say no more.
All the members of the Council felt the
deepest sympathy for him, for by a cruel

twist of fate his ancestral home was

situated precisely in the middle of that

beauty market.

Table 4.9

Target Text

After the elderly gentleman came a
Council member who was a standard-
bearing advocate for the antiquities of
civilization, a man who held archaeological
remains dearer than his own offspring He

too rose to speak:
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Table 4.10

Target Text

“Gentlemen! When travelers from
outside, or indeed our own friends, come to
see this famous and historical city of ours,
when they pass through this bazaar and
inquire about it, then you can be assured we

almost die for shame.”

Table 4.11

Target Text

The President of the Municipal Council
now rose to give his speech. Though he was
small of limb and stature his head was
nonetheless quite large, which made him
seem gentle and forbearing there was a
his

“Gentlemen, I am in complete agreement

degree of somberness in tone.
with you in this, that the very presence of
this social stratum is for our city and for our
civil existence the source of a hundred
disgraces. The problem remains, however:
How is the situation to be remedied If these
this

people are forced to abandon
despicable profession of theirs, then the

question arises: How will they eat?”
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Table 4.12

Target Text

One gentleman spoke up: “Why don’t

these women get married?”

At this there was an extended outburst
of laughter and the mournful atmosphere of
the hall was suddenly infused with mirth.
When the assembly had quieted down, the
President again spoke. “Gentlemen, this
suggestion has been presented before these
people time and time again, and their
answer is always the same: our well-off
and respectable citizens, out of concern for
the dignity and reputation of their families,

won’t let them through their doors. And as

for the poor and lower classes, well, these

women won’t give them the time of day,

since they’re out to marry them only for

their money.”

Table 4.13

Target Text

One of the members spoke up: “There’s
no need for the Municipal Council to get
mixed up in the personal affairs of these
women. They can go to hell for all we care.
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The sole issue for the Council is that they

vacate the city.”

Table 4.14

Target Text

The President said, “Even this is no

simple task. There are not just ten or twenty
of them; they now number in the hundreds.

And on top of this, there are many women

among them who own their own private

houses.”

Table 4.15

Target Text

The issue remained under debate in the
Council for nearly a full month; in the end
it was settled by consensus of all the
members that the personal houses owned
by the women of the marketplace should be
bought up, and that they should be given a
separate and discrete area far from the city
in which to live. The women protested
strenuously against the Council’s decision.
Some women simply refused and endured
heavy fines; some even went to jail. But

ultimately there was no gainsaying the will
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of the Council, and the women were left

helplessly to forebear.

Table 4.16

Target Text

For a time after this, lists were made of
the houses owned by the women, floor-
plans were drawn up, and potential buyers
were looked for. It was decided that most of
the houses would be sold at auction. The
women were permitted to remain in their
houses for a period of six months, so that
during this time they might have new
houses built in the area that was set aside
for them.

Table 4.17

Target Text

The area selected for the women was
six kos from the city. A properly paved
road extended for the first five kos, and
beyond that there was an unpaved, dirt
path. There had apparently been a
settlement there in an earlier age, but now
nothing remained but ruins which served as
a home for snakes and bats, and where owls

hooted in broad daylight. In the environs
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surrounding the area there were several
small villages comprised of small mud huts
but none of these villages was less than
several miles from the site. The peasant
farmers inhabiting those villages tilled their
fields by day, or they just knocked about
turning up occasionally at the ruins. But for
the most part the place remained a desolate
ghost town, where never so much as a
human face was seen. Sometimes even
jackals wandered about the area in the
bright light of day.

Table 4.18

Target Text

Among the somewhat more than five
hundred prostitutes, there were only
fourteen who, either out of obligation to
their lovers, or out of their own hearts’
attachment, or impelled by something else

entirely had in any event found cause to

live openly near the city. Now, however,

relying on their wealthy lovers’ continual

material patronage they had readied
themselves and their unwilling hearts to
settle in their new area. The remaining
majority of women had decided that they
would either make the city’s hotels their

homes, or that they would take on the
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outward garb of chastity and abstinence and
dwell in the obscure corners of the city’s
noble neighborhoods, or indeed that they
would give up the city altogether and set out

for parts unknown.

Table 4.19

Target Text

These fourteen prostitutes had already
been particularly well off. On top of this,
they received handsome prices for the
houses they owned in the city; the cost of
land in this new area was nominal and more
than anything else, their lovers were only
too prepared to provide them with financial

assistance. And so, putting their trepidations

aside and throwing themselves fully into

their new situation, they firmly resolved to

splurge and have great, grand houses built

for themselves. Just a short distance from

some broken-down ramshackle gravesites,
they selected an elevated and even parcel of
land. They had the individual plots cleared
away, they had nimble-fingered draftsmen
draw up blueprints and in just a few days the

actual construction work began.

Table 4.20
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Target Text

All day long bricks, mortar, lime,
beams, girders, and other construction
materials were hauled into the settlement
on Lorries, on bullock carts, on the backs of
mules and donkeys, and on the backs of
men. The munshis, with their account
books pressed under their arms, had it all
counted and duly recorded the figures. The
foremen called out orders to the builders,
the builders harassed the petty laborers, and
the petty laborers ran from pillar to post,
shrieking at the female laborers to come
give them a hand. In short, the entire day
consisted of one single commotion one

single tumult; all day the neighboring

farmers in their fields and their wives in

their homes listened to the faint sounds of

distant construction borne to them on the

gusts of wind.

Table 4.21

Target Text

In one place amid the ruins of the
settlement were the remains of a mosque,
and directly nearby was a well which lay
sealed Partly out of the desire to find some

water and relax a bit, and partly with a mind
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to facilitating the worship of their prayer-
reciting brethren and thereby earning some
spiritual reward the master masons first of
all repaired this mosque and well. Since the

work was both humanly beneficial and

spiritually meritorious no one objected, and

so in just a few days the mosque was ready.

Table 4.22

Target Text

At noon as soon as it was time for lunch

a couple hundred masons, laborers,
foremen, munshis, and those relatives or
representatives of the prostitutes who were
entrusted with the oversight of the

construction would gather at the mosque,

making it look for the entire world as

though they were having a reqular fair.

Table 4.23

Target Text

One day a rustic old woman who lived in
one of the nearby villages showed up
having heard news of the settlement. She
was accompanied by a small boy. Under a
tree near the mosque, the two of them set

out a tray laden with cheap cigarettes and
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biris, and sweets made of chickpeas and
gur. It hadn’t been even two days since the
old woman arrived when a similarly old

farmer brought a large earthen water pot

from somewhere, constructed a small brick
platform near the well, and began selling

glasses of sweet sharbat two for a penny. A

greengrocer who had heard the news
brought a large basket full of melons and
setting his wares near the old woman with
the tray began to call out, “Get yer melons
here! Sweeter than honey, get yer melons
here!” And another, what did he do?—
He went home, cooked up a dish of brains
and feet, put it in a pan, got some rotis, a
few earthen bowls and a tin drinking glass,
loaded it all on a tray, brought it all back,
and began to give the workers at that
settlement, out in the middle of nowhere, a

taste of some good home cookin’.

Table 4.24

Target Text

When it came time for the noon and

afternoon prayers, the foremen, the
builders, and the rest could be seen making
their ritual ablutions having had bucket
after bucket of water drawn by the laborers.
One person would enter the mosque and

issue the call to prayer, another would be
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made the prayer leader, and the rest would
stand behind him and recite their namaz. A
mullah from one of the surrounding
villages one day heard tell that a certain
mosque was in need of an imam, and so the
very next day, wrapping the Holy Qur’an in
its green protective cover, and gathering
his panj-sura, his Qur’an stand, and a few
theological pamphlets he too appeared at
the settlement and was officially installed

as the imam of the mosque.

Table 4.25

Target Text

Every day late in the afternoon a kebab
seller from one of the villages would arrive
bearing on top of his head a basket filled
with his gear. On the ground next to the old
lady with the tray he would build a small
brick stove and would then put the bits of
kebab, liver, heart and kidney on his
skewers which he then proceeded to sell to

the settlement-wallahs. The wife of

an oven-keeper saw all this going on and
came with her husband in tow; in a field in
front of the mosque she set up a rough
thatched roof to protect her from the sun,
to fire

and began up her tandoor-

oven. From time to time one could see as
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well a young rustic barber making his
rounds, the tools of his trade in a beat-up
old belt around his neck, kicking rocks and
debris  from

other the unpaved dirt

roadway.

Table 4.26

Target Text

Of course the prostitutes’ relatives or

their  business  representatives  were

overseeing the construction of the houses,
but on occasion, having finished their lunch,

the women themselves would come
accompanied by their lovers to see their
houses being built, and they wouldn’t leave
before the sun set. On such occasions band
upon band of wandering mendicants male
and female, would show up from God
knows where, and until they were given
their alms they would go on with their calls
and cries, raising such a ruckus that the
women couldn’t even carry on a
conversation. On occasion as well the idle
dissolute good-for-nothing hoodlums of the
city made their way on foot in order to see
what was happening in this new prostitutes’
settlement. And if by chance on such a day
the prostitutes too should show up, well,

then it turned out to be a reqular holiday for
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the hoodlums. Taking a step or two back

they would encircle the women and walk

around them, hurling jibes laughing
uproariously making faces at them, and
moving their bodies in lewd, insane ways.
On the kebab-seller did

such  days

tremendous business.

Table 4.27

Target Text

In an area where just a few days earlier

there had existed nothing but wasteland

there was now commotion and activity
everywhere. The dread the prostitutes felt
at the idea of coming to live in such
desolation had, to a large extent, vanished
the women now gleefully took every
opportunity to press upon the builders their
ideas about the decorations and color

schemes of their new houses.

Table 4.28

Target Text

At one place in the settlement there was
a decrepit old tomb which, from all
indications appeared to be that of some

revered man from long ago. One morning
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when the construction of the houses was

more than half completed, the masons saw

a peculiar sight. Smoke was rising up into

the air near the tomb. A large, tall,
intoxicated fakir, wearing only a loincloth,
his eyes blood red and his face and
eyebrows shaven clean, was walking
around and around the tomb, picking up
rocks and stones and casting them aside. In
the afternoon the fakir brought a water pot
to the well; filling it again and again he
headed back to the tomb and gave it a
proper washing. As it happened, there was

one occasion when a few of the masons

were standing around the well. In a state of
equal parts madness and sagacity the fakir
began to address the men: “Do you know
whose tomb that is? It belongs to Karak
Shah Pir Badshah, that’s who! My father
and grandfather were the attendants at his
shrine.” At which point, unable to suppress
either his laughter or the tears welling up in
his eyes, he began regaling the masons with
tales of Pir Karak Shah’s awe-in- spiring

miracles.

Table 4.29

Target Text
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By evening the fakir had somehow
managed to beg two earthen oil lamps and
some mustard oil to fuel them; placing one
at the head and the other at the foot of Pir
Karak Shah’s grave, he lit them both. On
occasion late at night intoxicated, mystical
chants of “Allah hu!” rang out from the

tomb.

Table 4.30

Target Text

Even before the six-month period had

elapsed all fourteen houses were completed

and ready to go. They consisted of two
stories each, and they all were essentially of
the same design. There were seven on one
side and seven on the other, with a broad
street down the middle. The lower level of
each house consisted of four shops, and on
the upper floor facing the street there was a
wide verandah on each. The forward part of
the verandahs had been constructed with a
kind of bench, boat-like in appearance and
fit for a king, at the ends of which were
depicted either marble peacocks in mid-
dance or carved statues of water nymphs
their bodies half fish and half human. Inside
each house in the sitting room behind the

verandah were delicate pillars of marble
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and the walls were done in beautiful
mosaic. The floors were made of brilliant
green stone, and when the marble pillars
reflected in their emerald sheen it seemed as
though luminous white-winged swans were
dipping their slender necks in some magical

lake.

Table 4.31

Target Text

The auspicious day of Wednesday had
been fixed for moving into the new
settlement. All the prostitutes gathered
together and had a solemn consecration
ceremony performed. The ground of the
settlement’s open field was cleared of

debris and a large pavilion tent was erected

there. The clanging of pots and pans and the
aroma of meat and clarified butter drew

fakirs and dogs from miles around. The

charitable distribution of the food was to
take place at Pir Karak Shah’s tomb, and by
the time noon rolled around there was a
greater throng of fakirs gathered there than
one might witness even on Eid at the
congregational mosque of a large city. Pir
Karak Shah’s shrine had been scrubbed
spotless, and a sheet of flowers had been
laid over his grave. A new suit of clothes

had been stitched for the intoxicated tomb
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attendant, which he ecstatically tore from

his body as soon as it was put on him.

Table 4.32

Target Text

In the evening a bright milk-white sheet
was spread out on the ground under the main
pavilion tent, cushions and bolsters were
neatly arranged, paandaans, spittoons,

hookahs, and rosewater shakers were set out

for the guests’ convenience and the assembly
of song and dance got underway. Many other
prostitutes too were invited from far away,
being either friends or relatives of the ladies
of the settlement. They brought along with
them many of their patrons and customers, for
whom seating had been arranged in a separate
pavilion, and in front of whom, for their
privacy, had been hung bamboo screens.
Countless gaslights had transformed the place
into an abode of pure brilliance. The
prostitutes’

darkskinned, potbellied musicians were
strolling about, twisting their moustaches,
dressed in fine brocade sherwanis, fragrance-
soakedwads of cotton tucked discreetly into
their ears. Alluring women too were
coquettishly strolling about, immaculately

made up, and dressed in sparkling gold-
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embroidered finery and saris more delicate
than butterfly wings. All through the night it
was convocation of music and dance: an

improbable island of revelry out in the wilds

of nowhere.

Table 4.33

Target Text

A few days later, after the inevitable
fatigue that follows such celebrations wore
off the prostitutes began busying
themselves in the procurement of all their

houses’ furnishings and decorations. All

manners of household items were
brought in—chandeliers, lamps, crystal
ware, full length mirrors, cotton tape
strung beds, gilt-framed  paintings  and
calligraphy all of which were then neatly
arranged in their proper rooms. In a matter
of some eight days the houses were ready to
go, right down to the last nail in the wall.
The women passed the greater part of their
days taking music and dance instruction
from their venerable teachers, or
memorizing love poetry and songs, or
studying their lessons, or practicing
calligraphy, or sewing and embroidering, or
listening to the gramophone or playing

cards or carom with their teachers, or
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amusing themselves with clever word
games, or simply sleeping. In the late
afternoon they proceeded to their
bathrooms to take their baths, where their
full tubs awaited them, their servants having
already hauled bucket upon bucket of water
from the hand pump. After their baths they

busied themselves at their toilette.

Table 4.34

Target Text

Upon nightfall the houses shone with the
illumination of gaslights adroitly concealed
in half-open lotus blossoms carved from
marble, and from a distance the tiny
glimmering rainbows of light, refracted in
the floral etchings of the windows and door
panels piece pane made for a wondrous

sight to behold. The perfectly made up

prostitutes sauntered back and forth on their
balconies giggling and carrying on with
others nearby, and when they tired of
standing they headed back into the house
where they took their seats on the moon-
white sheet spread out upon the floor,
regally reclining on bolsters and cushions.
Their musicians went on tuning their
instruments, while the women themselves

cut betel nut into fine pieces. As the night
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wore on their patrons would show up
arriving with their friends in cars and two-
wheeled horse carriages, bearing baskets
filled with fruit snacks and bottles of liquor.
A special sort of commotion and bustle
commenced as soon as these men set foot in
the settlement. The melodious singing, the
dulcet notes of the instruments, the jingling
of the tiny bells strapped to the ankles of the
ravishing dancers—it all mingled with the
gurgling of decanting wine flasks to
produce an atmosphere of delicious,
exquisite delight. People lost themselves in
these  assemblies of revelry and
intoxication, and the night passed on,

unnoticed.

Table 4.35
Target Text
The prostitutes had been living in the

settlement for only a few days when tenants

for the shops beneath their homes began to

appear. With a mind to populating the new
settlement, the rent had been set very low.
The first of the new shopkeepers was that
same old woman who had earlier set up her
tray under the tree in front of the mosque.
In an effort to complete the look of her new
shop she and her boy gathered up many

carefully
arranged them in all the niches of the

empty cigarette packs and
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platform on which she would sit and
transact her sales. She filled bottles with
colored water so that they would appear to
be bottles of sharbat, and to the best of her
ability she spruced up the shop with
hanging streamers. She had made from
paper flowers and empty cigarette packs.
She cut photographs of actors and actresses
from old movie magazines and pasted them
to the walls. The actual inventory of the
shop, however, consisted of no more than
three or four packets each of a few brands

of cigarettes, eight or ten bundles of biris,

a half-dozen boxes of matches, a small
bundle of paan leaves, three or four cakes
of smoking tobacco, and half a bundle of

wax candles.

Table 4.36

Target Text

In the second shop there came a petty
merchant, in the third a sweet- maker and
a milk-seller, in the fourth a butcher, in the
fifth a kebab- seller, and in the sixth a
greengrocer. The greengrocer would buy

up several kinds of vegetables from the

neighboring villages and sell them in his
shop at a tidy profit. He also kept half a

basket of fresh fruit for sale. Because there
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was no dearth of room in his shop, he took

on a flower vendor as his partner.
Throughout the day he sat making garlands
wreath and all manner of flower
ornaments, and in the evenings he put them
all in a basket and visited each house in
turn, stopping not just to sell his flowers but
to sit for a few minutes, chatting with the
musicians there and taking a few pulls on
their hookahs. If, as happened some days, a
group of libertines arrived to take in the
prostitutes’ show and ascended the stairs
while he was still there, then, as soon as the
up, the

musicians’ turning up their noses at him, he

music started and despite
would stay for hours on end planted right
where he was, joyfully beating his head in
time to the music, staring like a fool at each
of the musicians. And if, as also happened
some days, the night passed and he had a
garland left over, then he would put it
around his own neck and wander about

outside the settlement, singing at the top of

his lungs. The father and brother of one of
the prostitute’s, who both knew the
tailoring business, brought a sewing
machine and set themselves up in another
of the shops. Soon a barber too arrived, and
he brought along a cloth dyer. The brightly

colored, fancifully dyed dupattas waving in
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the wind on the clothesline outside his shop

made for a wonderful sight.

Table 4.37

Target Text

With the passing of just a few more
days there arrived as well a petty merchant,
down on his luck and nearly bankrupt It had
become nearly impossible for him to
extract enough from his meager profits to
pay the rent on his shop in the city, and so
unable to make a go of it there he turned his
attention to this new settlement, where he

was welcomed with open arms and where

he found a brisk market for all his assorted
lavenders, his various powders, his soaps,
combs, buttons, needles, threads, his laces,
ribbons, aromatic oils, his handkerchiefs,

and his tooth powders.

Table 4.38

Target Text

The thriving patronage of the settlement
dwellers spurred of other similarly down-

on-their-luck shopkeepers: a cloth

merchant, a vendor of spices and herbal

remedies, a hookah-maker, a
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bread- maker—troubled by the depressed
market and high rents of the city, they all

sought refuge in this new settlement.

Table 4.39

Target Text

Having become fed up both with the
dense population and with the excess of
pharmacies in the city, a venerable old
master apothecary, who was also proficient
in the traditional Greek arts of healing,
gathered his apprentices left the city for the
new settlement, and rented a shop there. All
day long the apothecary and his apprentices
arranged packets of medicine, bottles
of sharbat, fruit confections and jars of
chutney and pickle, setting them all in their
proper places on the shelves and in the
They the Tibb-

e Akbar, the Qaraabaadiin-e Qaadirii, and

cabinets. placed

other medical books on a shelf of their own.
They wrote large, clear advertisements in
heavy black ink for their most excellent
proprietary medicines, stuck them to
pasteboards, and hung them both on the
insides of the cabinets’ door panels and on
the empty spaces that remained on the walls.
Every morning the prostitutes’ servants

showed up, drinking glasses in hand, and
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XXiX

would take back home sharbat made of
seeds, sharbat made of violet
flowers, sharbat made of pomegranate, and
other such pleasure giving and spirit-
enhancing concoctions, in addition to herbal
pastes and special strength-

producing confections covered with silver

leaf.
Table 4.40
Target Text Source Text
The prostitutes’ musicians and hangers- e SO o d o @ oS
on brought their charpoys and set them up & o IRl o (A 5 gl ol o5y
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quail and partridge fights in a ring;
watching the birds fight they’d call out
“Praise be to God’s power!”; and

improvising a beat on an earthen pot they’d

sing to their hearts’ content.

Table 4.41

Target Text Source Text
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who was skilled in the construction and
repair of musical instruments. Pounding
nails into the walls of the shop he hung up
the sitars, tamburas,

all saranaqis,

dilrubaas, and other instruments that were
broken and in need of repair. This man was
himself also very skilled at playing the sitar.
He would play in his shop in the evenings;
hearing the sitar’s sweet sound all the
neighboring shopkeepers would leave their
shops one by one, and sitting around him
still as statues would go on listening to his

music. This master sitarist had a student,

too, who was a clerk in the railway office,

and who possessed an eager and zealous

desire to learn the instrument. The moment

he finished work at the office he’d fly on his
bicycle to the settlement, sit down inside
the sitar master’s shop, and practice his

exercises for an hour or two. In short,

thanks to the sitar master, a delightful kind

of vitality was sparked throughout the

settlement.

Table 4.42
Target Text
While all the construction was going

on, the mullah of the mosque would head

home in the evenings to his village. But
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now, inasmuch as he had begun to receive
more rich, savory food for his two meals a
day than he could eat, he began spending
his nights, too, right there in the settlement.
Gradually children from the homes of the
prostitutes began coming to the mosque for
their schooling, and the mullah began
earning a modest income from the small

fees they paid.

Table 4.43

Target Text

When, by virtue of both excessive land
rents and their own insignificance an old-
fashioned, third-rate, itinerant  theatrical
company could find no venue in which to
perform in the city, it turned its attention to
the settlement, and in a field some distance
from the prostitutes’ houses it erected
its big-top pavilion and set up camp there.
The company’s actors knew nothing of the

Their

costumes were old and worn out missing

art of theatrical performance.
many of the ornaments that once had
adorned them, and the shows they put on
were old and worn out as well. But despite
everything this company caught on, the
reason being that the tickets to their shows

were very cheap. The menial laborers of the

XXXi

N i e e S ey 5K Jai
8 o e U9 S S Ul sman (am N ) Al )
S e e S 855 e s
SN S e S0l (S e )

Source Text

S WS Ly iased il ph S

25 S5 S G e S eSS S
O3S e e Caely S (Baile o Gl ) M) S
O sl WS 5 S G ) Sl 58 e B
U Gl gy Alald oS gilSe S sl
1A S ol e I3 8 S S 568 i
ou 3 S O o AL e i 08 S U
Je b ey S 68 Sy S

03 Uy Qo il Kl gy 5l g S
S s S Gl S g S o sl
Qﬁe\aéi\ﬁﬁssgﬁggjéw\éﬁd?
1S Gae 0 sa S (Sl il Hsa e Syl i oS
GRS oe o s boe cue sl s S8,
Os) Usiie A ede 5 s puS (S il Ciing
a6 Sl WK e psdle
oL S usbseon B Sl guls Se
(a2 sl sl s il g iy S



city, the factory workers, and the poor and
destitute wanting to compensate some for
the daily rigors of their strenuous toiling
with a bit of raucousness lasciviousness,
and debauchery would band together in
groups of five or six, hang festive garlands
around their necks, and would make their
way on foot from the city to see the
company’s show, laughing and joking with
each other, playing impromptu songs on
their flutes, taunting and jeering at their
fellow travelers, swearing and cursing and
carrying on all along the way. And as long
as they were there anyway, why shouldn’t
they take a stroll through the prostitutes’
beauty market as well? Until the show itself
started, a clown stood on a stool outside the
pavilion by turns making provocative hip
thrusts blowing exaggerated kisses, and
winking lewdly at the passersby. Seeing his
strange and wholly immodest gestures the
people laughed uproariously and showed
their approval in the form of the filthiest

curses.

Table 4.44

Target Text

Gradually other people too began
coming to the settlement. The drivers of
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the two-wheeled horse carriages began

calling out at the city’s largest and busiest

intersections  “New  settlement, new

settlement, come see the new settlement!”
Arriving at the paved road that extended
five kos out of the city the carriage drivers,
at the request of their passengers or out of
greed for the tips they might receive, began
to race each other. They’d make honking
horn sounds with their mouths, and when
overtook another its

one carriage

passengers raised an ear-splitting uproar of

taunts and encouraging cries. The racing

took its toll on the horses, and instead of
any fragrance coming from the flower
garlands around their necks, there was only

the odor of perspiration.

Table 4.45

Target Text

And the rickshaw drivers were hardly
lagging behind the carriage drivers. Taking
passengers at rates cheaper than the carriage
drivers, they too began to head out to the
settlement, going full tilt and ringing their
bells all the way. Every Saturday night high
school and college students as well, loaded
two to a bicycle, would band together and
tour of that

come take a
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secret marketplace—something which, to
their minds, their elders had unreasonably

forbidden them from doing.

Table 4.46

Target Text

Over time the settlement’s celebrity
spread far and wide and there developed a
large demand for houses and shops there.

Witnessing its prodigious growth, the

prostitutes, who earlier dreaded the very
idea of moving there, now began to regret
their Several

foolishness. women

immediately bought land and started
having houses built right next to the
prostitutes of precisely the same model that
they had had built. Further, some of the
city’s financiers too bought up much of the
land around the settlement and quickly had
many small houses built from which they
could collect the rent. It followed that those
harlots who earlier had disappeared into the
city’s hotels and noble neighborhoods now
emerged from their hideouts swarming like
ants and locusts to inhabit these new
houses. And some were occupied by those
of the

themselves had families and who could not,

shopkeepers settlement  who

therefore, spend their nights in their shops.
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The settlement had become quite populous

indeed, but still there was no electricity. So

a petition was sent to the government on
behalf of the prostitutes and all the
settlement’s other residents, which was
approved in just a few days. Right on the
heels of this a post office was opened as
well, and very soon an elderly scribe
appeared outside it with a small trunk full
of envelopes, postcards, pens, and ink pots,
and began writing letters for the people of
the settlement.

Table 4.47

Target Text

It so happened one time that two groups
of drunkards in the settlement came to
blows, during which incident soda water
bottles, knives, and bricks were freely
employed, and several people were badly
injured. It occurred to the government that
perhaps a police station too should be

opened.

Table 4.48

Target Text
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The theatrical company stayed for two
months, and when they left they took with

themselves a healthy profit. Upon their

departure the proprietor of a cinema hall in
the city wondered why he shouldn’t open a
cinema in the settlement as well. No sooner

did the idea occur to him than he bought up

a parcel of land and had the construction
work started immediately. The cinema hall
was ready in just a few months, replete with
Should the

cinemagoers arrive before the bioscope

a small garden outside.
began, they’d be able to sit in comfort in the
garden. Of course the people of the
settlement too began to come, just for the
chance to sit and relax a bit, or to take a
Indeed,

became the place to come and take a stroll.

leisurely stroll. the garden
Eventually water bearers showed up in the
garden as well, banging their metal cups to
announce their presence to any parched
people who might want a drink of their
water. Men trained in the art of oiled head
massage came as well to offer their services
to any headache sufferers they might
chance wupon, calling out “Massages!
Massages! Get yer relaxing, invigorating
massages here!” their waistcoat pockets

stuffed with small bottles of exceedingly
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cheap and caustic aromatic oil, their grimy

tattered towels draped over their shoulders.

Table 4.49

Target Text

The cinema owner had a couple of
houses and several shops built outside his
cinema hall. A hotel was opened in one of
the houses where rooms were available for
the night, and the shops were occupied one
after another by the owner of a soda water
factory, a photographer, a bicycle
mechanic, an owner of a laundry« two paan
sellers, a boot shop owner, and a doctor
with his own pharmacy. And soon
permission was granted to open a tavern in
another shop nearby. A watchmaker
gathered all his equipment in a corner
outside the photographer’s shop, and with
his jeweler’s loupe permanently glued to

his eye he remained absorbed in the minute

components of his trade.

Table 4.50

Target Text
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official
the

Just a few days’ later

arrangements were made for
settlement’s sewage, public lighting, and
trash removal. Government surveyors
arrived with their red flags, their measuring
chains, and their transits they took their
readings and did their calculations, they
marked out the boundaries of the streets and

lanes, and a steamroller began to level the

unpaved streets of the settlement.

Table 4.51

Target Text

It’s been twenty years now since this all
took place. The settlement has since
become a thriving city, with its own railway
station and its own town hall, its own
courthouse and its own jail. It’s home now
to some people. There’s a college in the
city; two high schools, one for girls and one
for boys; and eight primary schools, where
the municipality provides education for
free. There are six cinemas and four banks,
including branches of two of the world’s

largest banks.

Table 4.52
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Target Text

Two daily, three weekly, and ten
monthly periodicals and newspapers are
published in the city, among which are four
literary journals, two spiritual and ethical
journals, one industrial journal, one
medical journal, one women’s magazine,
and one children’s magazine. There are
twenty mosques in the various parts of the
city, fifteen Hindu temples, six orphanages
for Muslims, five for Hindus, and three
large government hospitals, one of which is

reserved especially for women.

Table 4.53

Target Text

In the beginning, for several years, in
keeping with the people who lived there, the
city went by the name “Husnabad”—that is,

The City of Beauty. But later this was

considered inappropriate and so the name

was modified instead of

“Husnabad”
it “Hasanabad”—that is, the city named in

slightly

people  started calling

honor of Hasan, the Prophet Muhammad’s

grandson. But this name didn’t catch on,
because the people just didn’t distinguish

between “Husn” and “Hasan.” Finally, after
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going through many thick, decaying old
books, and after investigating many old
manuscripts the city’s original name was
discovered, the name by which the
settlement was known hundreds of years
earlier, before it was ruined. This name was

Anandi, the City of Bliss.

Table 4.54

Target Text

And so now the entire city is thriving,
clean, and attractive. But the most beautiful,
most vital, most commercially important
point in the city is that very same market in
the zanaan-e baazaari live—
The

meeting of Anandi’s Municipal Council is

which

the women of the marketplace.

at full boil, the hall is packed nearly to

bursting and contrary to normal not a single
member is subject matter absent. The issue
under debate in the Council is the expulsion
from the city of the women of the
marketplace, for their very presence has
become an unsightly and intolerable stain
on the skirt of humanity, nobility and
culture. One eloquent scion of society is
holding forth. “It is simply not known what
the policy might have been on the basis of

which this polluting class of people was
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given permission to live in the precise
center of this ancient and historical city of

ours....”

This time, the area selected for the
women to live in was twelve kos from the

city.
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APPENDIX B

Table 4.1

Target Text

One evening in January a well groomed
young man having walked up Davis Road
to the Mall turned to Charing Cross. His
hair was sleek and shining and he wore side
burns. His thin moustache seemed to have
been drawn with a pencil. He had on a

brown overcoat with a cream coloured half

opened rose in his button hole and a green
flat hat which he wore at a rakish angle. A
white silk scarf was knotted at his neck.
One of his hands was slipped into a pocket
of his overcoat while in the other he held a
short polished cane which every now and

then he twirled jauntily.

Table 4.2

Target Text

It was a Saturday evening in mid-winter.
The sharp icy gusts of wind struck like
steel, but the young man seemed to be
immune to them. So, while others were
walking briskly to keep warm, he was
ambling along obviously enjoying his

promenade in the bitter cold.
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Table 4.3

Target Text

He looked such a dandy that tonga-wallas

xliii

Source Text
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on catching sight of him, even from a
distance, whipped up their horses and raced
towards him. With a wave of his stick he
turned them away. A taxi also drew near
him

him and the driver looked at

enquiringly. He too was turned off. This

time with a “No thank you.”

Table 4.4

Target Text
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Table 4.6

Target Text

As the evening advanced the cold became
more intense. It was a cold that induced
people to seek comfort in pleasure. At such
times it was not only the profligate who
ranged abroad, but even those who were
usually content to live with their loneliness
emerged from their hide-outs to join in the

gaiety of the streets.
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Table 4.7

Target Text

And people converged on the Mall where
they amused themselves among the variety
of hotels, restaurants, cafes and snack bars,
each according to his means. Those who
could not afford the pleasures inside were
content to gaze at the coloured lights and
brilliant advertisements outside. Up and
down the main road there was an unending
stream of cars, buses, Tongas and bicycles
while the

pavement thronged with

pedestrians.

Table 4.8
Target Text
The young man seated on the cement bench

was watching with interest the people
passing on the pavement before him. Most

of them were wearing overcoats which
were of every kind from the astrakhan to
the rough military khaki such as are found
in large bundles at the secondhand clothes’

shops.
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Table 4.9

Target Text

The overcoat the young man himself was

wearing was old, but it was well cut and the

material was of good quality. The lapels

were stiff and the sleeves well creased. The
buttons were of horn, big and shiny. The

young man seemed to be very happy in it.

Table 4.10

Target Text

A boy selling pan and cigarettes with a tray

of his wares passed by.

“Pan wallah,”

“Have you a change for a ten rupee note?”
“No sir, but I’ll get it for you.”

“And if you don’t come back?”

“If you don’t trust me sir, you can come

with me. Anyway, what do you want to

buy?’5

“Never mind...Here, I have found one
anna. Now give me a good cigarette and be

off with you.”
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Table 4.11

Target Text

As he smoked he seemed to relish every

puff.

A small lean white cat shivering with cold

rubbed against his legs and mewed.

Table 4.12

Target Text

He stroked it and it leapt up onto the bench.

Smoothing its fur he muttered

“Poor little mite

Table 4.13

Target Text

After a few minutes he got up.
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Table 4.14

Target Text

By now it was past seven. He started off
again along the Mall. An orchestra could be
heard playing in one of the restaurants.
Many people had collected outside. Mostly
they were passersby a few drivers of the
waiting taxis and tongas, laboureres and
beggars. Some fruit vendors having sold
their fruit were also standing around with
their empty baskets. These people outside
seemed to be enjoying the music more than
those who sat inside, for they were listening

in silence though the music was foreign.

The young man also stood and listened for

a moment or so, then walked on.

A few minutes later he found himself

outside a large western music shop.

Without hesitation he went in. There were
musical instruments of different kinds
arranged on shelves around the walls. On a
long table, attractively displayed were the
latest hit songs. A Spanish guitar which

was hanging on the wall. He examined it
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with the air of connoisseur and studied the 1Y 58 S (53 pany —w ol _S L3 <

price label attached to it. Then a huge 2> S )< e
German piano diverted his attention.
Lifting the cover of the keyboard he played

a few notes and closed it again.

Table 4.15
Target Text Source Text
One of the salesmen came up. a5 oyl S Gl 0 IS GO S (1S
“Good evening, Sir, “the young man said "Ciadd (IS e K gl K

with an air of indifference. Then suddenly

_ _ _ Ot 3l S (S e Gl b oma oSS
as if remembering something he called out. ) .
Mt 23 G pd (S 03B
“oh yes ... could you let me have a list of

this month’s gramophone records?”

He slipped the list into one of the pockets
of his overcoat and resumed his
promenade on the Mall.
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Table 4.16

Target Text Source Text

He stopped next at a book stall stand Ol 5 3y Jl S L B gen SOl e
arcade. He picked up one or two magazines Aoy S oo 8 SIS e U2

and after a hurried glance at the contents by —whbis) (350 s Wedl —w Gl Al
carefully replaced them. A few yards = oSacSyl S5l bl KI5l Lnes,
further on, a large Persian carpet, which Ll ;a5 K0Sl LS Qs S a8 (S

was hanging outside a shop, attracted his i o S g eSSy w ) i i



attention. The owner of the shop, wearing a
long robe and silk turban, greeted him

warmly

“I just wanted to see this carpet” the young

man said to the carpet dealer-
“with pleasure, sir.”

“Oh, don’t bother to take it down. I can see

it quite well as it is. How much is it?”

Fourteen hundred and thirty two rupees,

2

Sir.

The young man frowned as if to suggest,

“Oh so much.”

“You have only to select, sir,” said the
carpet dealer amiably “and we will reduce

the price to the minimum.”

“Thank you so much,” the young man said
approvingly “A fine carpet indeed, I’ll
come again sometime,” and he walked

away.

The cream colour rose which adorned the
lapel of his overcoat and had slipped and
was about to fall. He adjusted it with a

peculiar smile of satisfaction.

He was now walking along the pavement
near the High Courts. He had been roaming

about for quite a long time. But his spirits
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were still high; he was neither tired nor
bored.

At this part of the Mall the crowd of
pedestrians had thinned down and there
were quite long stretches of empty
pavement between one group and another.
The young man as he went along tried to
spin his cane around one finger, but in the

attempt he dropped it.

“Oh, sorry,” he exclaimed and bending

down picked it up.

Meanwhile a young couple who had been
walking behind him passed by and went
ahead of him. The youth was tall and was
wearing black corduroy trousers and a
leather jacket with a zip. The girl wore a
floppy shalwar of white stain and a greet

coat. She was short and bulky.

The young man was delighted to watch this

spectacle and kept on walking behind them.

So far the young man had found little to
interest him among the persons he had
observed that evening. He has been,

perhaps, too deeply engrossed in himself.

He followed them closely hoping to get a
glimpse of their faces and to hear more of
their talk.
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Table 4.17

Target Text

By now they had reached the big cross-
roads near the General Post Office. The
pair stopped for a moment, then after
crossing the Mall headed toward McLeod
Road.

Table 4.18

Target Text

When the couple had walked some hundred
yards ahead of him, he hurriedly started
after them. Hardly had he reached half way
across the road when a truck full of bricks
came from behind like a gust of wind and
crushing him down speeded off towards
McLeod Road. The driver of the truck had
heard a shriek and had actually for a

moment slowed down, but realizing that

something serious had happened, has taken

advantage of the darkness and had sped
away into the night. Two or three passersby
who had witnessed the accident shouted
“stop him’ .... Take the number,” but the

truck was no more to be seen.
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Table 4.19

Target Text

In a short while quite a crowd had

collected. A traffic inspector on his motor

bike stopped. The young man was badly
hurt. There was a lot of blood about and he
was in a very state. A car was stopped and
he was loaded into it and taken to a nearby
hospital. When they reached there he was

just alive.
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Target Text

Source Text
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Table 4.21

Target Text

On duty that night in the casualty were
assistant surgeon Khan and two young
nurses Shehnaz and Gill. He was still
wearing his brown overcoat and the silk

scarf. There were large stains of blood all
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over his clothes. Someone had, out of W Slu aiu 5l L& ava S () SO g

sympathy placed the young man’s green ol n O3S S (ol L& 1o Bl (e K jlia

felt hat on his chest so that it should not be s/, = S e 83 o 5 o 50 S 0
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Table 4.22

Target Text Source Text

“seems quite well-to-do.” Nurse Shehnaz [P S I kA

said to Nurse Gill, to which she replied in a ) _
e 2 2 Usesbe 88 oS
lower tone:
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“All togged up for Saturday night, poor

chap i (S e la o WSS S Gl (p s

e
“Did they catch the driver?”
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“No he got away.”
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“What a pity
Table 4.23
Target Text Source Text

In the operating theatre the assistant — Usoe L sl Onme Sl (e a gy (i )
surgeon and the two nurses with their faces SO Soss s Qs S al s
concealed behind masks, were attending to i LS, Lea S —an o a2l 565
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which he had dressed it earlier that evening __Se - (Sa &5 58 (805 (5850 (S o)

still gave out a faint odour. e a5 e Kl (S e

Table 4.24

Target Text Source Text

Alas, his little cane which was perhaps lost o b lle SO (S O 0 ol £
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